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บทคััดย่่อ
	 งานวิจิัยัน้ี้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อศึกึษาการใช้ค้ำำ�บุุรุษุสรรพนามในสื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรับัชาว
ต่า่งชาติ ิงานวิจิัยัน้ี้�เป็็นการศึกึษาวิจิัยัเชิงิคุณุภาพ ใช้แ้นวคิดิภาษาศาสตร์ส์ังัคม เก็บ็ข้อ้มูลูจากบทสนทนา
ในหนัังสืือเรีียนระหว่่างปีี  พ.ศ. 2543-2564 และเก็บ็ข้อ้มูลูจากบทสนทนาในสื่่�อสังัคมออนไลน์์ เมื่่�อ  
วันัที่่� 31 ธันัวาคม พ.ศ. 2564 ซึ่่�งเป็็นสื่่�อที่่�ใช้เ้รีียนภาษาไทยสำำ�หรับัชาวต่่างชาติทิี่่�เรีียนโดยใช้ภ้าษาจีีน
และภาษาอังักฤษ วิเิคราะห์เ์นื้้�อหาโดยเขีียนบรรยายเชิงิพรรณนาและนำำ�เสนอร่ว่มกับัตารางแสดงข้อ้มูลู
ที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง สถิติิทิี่่�ใช้ใ้นการวิเิคราะห์ข์้อ้มูลูคืือ ค่า่ความถี่่�และร้อ้ยละ
	 ผลการวิจิัยัพบรูปูคำำ�ที่่�ปรากฏการใช้ไ้ด้ท้ั้้ �งหมด 16 รูปู และจำำ�แนกตามความหมายทางไวยากรณ์์
ด้า้นบุุรุษุได้ท้ั้้ �งหมด 20 คำำ� ได้แ้ก่่ คำำ�สรรพนามบุุรุษุที่่� 1 จำำ�นวน 8 คำำ� คำำ�สรรพนามบุุรุษุที่่� 2 จำำ�นวน  
8 คำำ� และคำำ�สรรพนามบุุรุุษที่่� 3 จำำ�นวน 4 คำำ� และพบว่่ามีกีารใช้รู้ปูคำำ�บุุรุุษสรรพนามที่่�มี ี 1 รูปู 1  
ความหมายจำำ�นวน 12 คำำ� และ 1 รูปู 2 ความหมายจำำ�นวน 4 คำำ� นอกจากน้ี้�ยังัพบว่า่การใช้ค้ำำ�บุุรุษุ
สรรพนามในภาษาไทยขึ้้�นอยู่่�กับัปัจจัยัทางสังัคมและวัฒันธรรม ด้า้นสังัคมได้แ้ก่่ เพศ อายุ ุความสัมัพันัธ์์
ระหว่า่งคู่่�สนทนาในเรื่่�องบทบาท คืือการรู้้�จักักันั ความสนิทสนม และกาลเทศะ ด้า้นวัฒันธรรม ได้แ้ก่่ 
ความอาวุโุส ความอ่อ่นน้้อม ความเคารพ การยกย่อ่งให้เ้กีียรติ ิความรักัใคร่เ่อ็น็ดูแูละความเป็็น พวกพ้อ้ง 
เป็็นต้น้

คำำ�สำำ�คัญั: คำำ�บุุรุษุสรรพนาม, สื่่�อการเรีียน, ภาษาไทยสำำ�หรับัชาวต่่างชาติิ

Abstract
	 This research has the objective of studying the uses of nouns as personal pronouns in 
Thai language learning materials designed for foreigners. This research was a qualitative study 
using the concept of social linguistics. This research collected data from conversations in 
textbooks during the years 2000-2021 and from conversations in social media as of December 
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31, 2021, which are media used to learn Thai for foreigners learning using English and Chinese 
by analyzing content. This research is a content analysis by writing a description and presenting 
it with tables showing related data. Statistics used in data analysis are frequency and percentage.
The research findings reveal a total of 16 distinct pronoun forms used in the materials, which 
can be categorized into 20 specific grammatical meanings related to person. These include 8 
first-person pronouns, 8 second-person pronouns, and 4 third-person pronouns. Among these, 
12 pronouns were identified with a one-to-one correspondence of form and meaning, while 4 
pronouns had one form with two meanings. Additionally, the study found that the use of Thai 
pronouns is influenced by social and cultural factors. Social factors include gender, age, the 
relationship between interlocutors, familiarity, and situational appropriateness. Cultural factors 
involve considerations of seniority, politeness, respect, honor, affection, and group belonging, 
among others.
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บทนำ
	 ปัจัจุบุันัการเรียีนภาษาไทยของชาวต่า่งชาติิ 
ได้้รัับความนิิยมอย่่างกว้้างขวางทั้้�งในและต่่าง
ประเทศ แต่่เนื่่�องจากความแตกต่างทางด้้านภาษา
จึึงมีีผลต่่อการเรีียนรู้้�และการใช้้ภาษาของผู้้�เรีียน
ภาษาที่่�สอง จากการศึึกษาของ  จินิดารััตน์ ์ธรรมรงวุุทย์์  
(2553) เร่ื่�อง ข้อ้บกพร่่องเชิิงวััจนปฏิบิัตัิศิาสตร์ใน
การส่ื่�อสารระหว่่างวััฒนธรรม กรณีีศึึกษาการใช้้
ภาษาไทยของผู้้�พููด ชาวอเมริิกัันและชาวจีีน  
พบข้อบกพร่่องด้้านกฏเกณฑ์์การใช้้ภาษา ซ่ึ่�งเกิดิ
จากการที่่�ผู้้�ไม่่ใช่่เจ้้าของภาษาจึึงใช้้ถ้้อยคำไม่่ถููก
ต้้องตามกฏเกณฑ์์หรืือหลัักการใช้้ภาษาไทยที่่�
เจ้้าของภาษาโดยทั่่�วไปยอมรัับ ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับ
ผลการศึึกษาของ  ชนิิกา คำพุุฒ (2545), สุรุียี์ว์รรณ  
เสถีียรสุุคนธ์์ (2554), นิิภา กู้้�พงษ์์ศัักดิ์์� (2555), 
ธิิดา โมสิิกรััตน์์ และคณะ (2561) และ Ye (2012) 
ที่่�พบว่่า ชาวต่างชาติิที่่�เรีียนภาษาไทยออกเสีียง
ไม่่ชััดเจน ไม่่รู้้�คำศััพท์์ สะกดคำและใช้้คำไม่่ถููก
ต้อ้งตามความหมายและหน้า้ที่่�ของคำ ใช้ป้ระโยค
ไม่่ถููกต้องตามหลัักไวยากรณ์์ และใช้้รููปประโยค
ภาษาต่า่งประเทศ นอกจากนี้้�ผู้้�เรียีนยังัมีคีวามเห็น็ว่า่ 

ขาดสื่�อการสอนที่่�ทัันสมััย ขาดตำราหรืือเอกสาร
การสอนที่่�เหมาะสมกัับความรู้้�และความต้้องการ
ของนักัศึกึษา ดังันั้้�นปัจัจัยัสำคัญัสำหรับัการเรียีน
การสอนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิประการ
หนึ่่�งคืือ สื่่�อในการเรีียนภาษาไทย ซึ่่�งในปััจจุุบัันมีี
การผลิิตสื่่�อใน การเรีียนภาษาไทยที่่�หลากหลาย
มากขึ้้�น จากเดิิมสื่่�อจะอยู่่�ในรููปแบบตำราหรืือ
หนัังสืือเรีียน ปััจจุุบัันนี้้�มีี การใช้้สื่่�อสัังคมออนไลน์์
ประเภทต่่าง ๆ 
	ยิ่่ �งไปกว่านั้้�นเนื้้�อหาในสื่่�อการเรีียนก็็มีี
ความสำคัญัสำหรับัผู้้�เรียีนอย่า่งมาก ดังัการศึกึษา
บทสนทนาในแบบเรีียนภาษาไทยสำหรัับผู้�เรีียน
ชาวต่างชาติิของ  นริิศา ไพเจริิญ (2559) พบว่า 
บทสนทนาในบริบิทจริิง มีโีครงสร้้างการปฏิสิัมัพันัธ์์ 
และลักัษณะภาษาโดยทั่่�วไปเช่น่เดียีวกับับทโต้ต้อบ 
ในแบบเรีียน และลัักษณะสำคััญบางประการที่่�
ปรากฏในสถานการณ์จ์ริงิ ไม่ป่รากฏในบทโต้ต้อบ
ในแบบเรียีน แสดงให้เ้ห็น็ว่่า เนื้้�อหาของแบบเรียีน
ดังักล่า่วยังัไม่ส่อดคล้อ้งกับัการใช้จ้ริงิในชีวีิติประจำวันั 
งานวิิจััยนี้้�สอดคล้้องกัับข้้อความของ   Jones and 
Ono (2016) ที่่�ว่่า ในการแต่่งบทโต้้ตอบ ผู้้�แต่่ง



วารสารมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์  มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม 91 ปีีที่่� 45 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-กุุมภาพัันธ์์ 2569นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

เขียีนบทโต้ต้อบจากความคิิดของตนเองว่่าในการ
สนทนามนุุษย์์ใช้้ถ้้อยคำอย่่างไร ซ่ึ่�งในความเป็็น
จริิงแล้้ว บทโต้้ตอบที่่�ผู้้�เขีียนแต่่งขึ้้�นจากความคิิด
ของตนเองมัักจะแตกต่างจากถ้้อยคำที่่�ใช้้ในการ
สนทนาจริิง
	 จากการศึกึษาของ  Wen (2013), ชมพููนุชุ 
ประชาญสิิทธิ์์� และผกาศรีี เย็็นบุุตร (2564) และ 
สุุภนิิช เนตรสุุขแสง (2561) พบว่่า การใช้้คำบุุรุุษ 
สรรพนามในภาษาไทย ภาษาจีีน และภาษาอัังกฤษ 
มีีความแตกต่่างกัันคืือ รููปคำบุุรุุษสรรพนามใน
ภาษาไทยมีจำนวนมากกว่าในภาษาจีีนและภาษา
อัังกฤษ และ คำบุุรุุษสรรพนามในภาษาอัังกฤษ
และภาษาจีนีไม่ม่ีกีารแบ่ง่เพศเหมืือนในภาษาไทย 
และมีีระบบการใช้้ที่่�แตกต่างกัันอย่่างชััดเจน ซ่ึ่�ง
สะท้อ้นให้เ้ห็น็ลักัษณะธรรมชาติขิองทั้้�งสามภาษา
ที่่�มีีลัักษณะเฉพาะตน นอกจากนี้้�การใช้้คำบุุรุุษ
สรรพนามในภาษาไทยยัังต้้องคำนึึงถึึงปััจจััยทาง
สัังคมและวััฒนธรรม ด้้านเพศ อายุุ ความสััมพัันธ์์
ระหว่่างคู่่�สนทนาในเรื่่�อง บทบาท การรู้้�จััก ความ
สนิิทสนม กาลเทศะแบบเป็็นทางการและไม่่เป็็น
ทางการ ซึ่่�งลัักษณะทางสัังคมและวััฒนธรรมที่่�
แตกต่างกัันทำให้้การเลืือกใช้้คำบุุรุุษ สรรพนาม
แตกต่่างกััน
	 จากการสำรวจความรู้้�ข้า้งต้น้ ผู้้�วิจิัยัเห็น็ว่า่  
ประเด็็นที่่�น่่าสนใจและจะเป็็นประโยชน์์ต่่อการ
ศึกึษาในครั้้�งนี้้�คืือ การศึกึษาการใช้้คำบุุรุุษสรรพนาม 
จากบทสนทนาในสื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำหรัับ
ชาวต่่างชาติิตามปััจจััยทางสัังคมและวััฒนธรรม 
เพราะความแตกต่างทางสัังคมและวััฒนธรรม
ทำให้้การใช้้ภาษาของผู้้�คนในสัังคมมีีความ 
แตกต่่างกััน

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
	 เพื่่�อศึึกษาการใช้้คำบุุรุุษสรรพนามในส่ื่�อ 
การเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิ

การทบทวนวรรณกรรม
	 การทบทวนวรรณกรรมสรุุปเป็็น 2 ประเด็็น 
ได้้ดัังนี้้�
	 1.	ก ารทบทวนวรรณกรรมเกี่่�ยวกับัการ
ใช้้คำบุุรุุษสรรพนา ม
		นั  ักภาษาศาสตร์ตามแนวคิดทฤษฎีี
ไวยากรณ์์ดั้้�งเดิิมคืือ พระยาอุุปกิติศิลปสาร (2545) 
กำชััย ทองหล่่อ (2556) และ Nesfield (1922) ได้้
ให้ค้ำจำกัดัความของคำบุรุุษุสรรพนามที่่�สอดคล้อ้ง 
กัันว่่า เป็็นคำที่่�ใช้้แทนช่ื่�อ ใช้้แทนคำนามและใช้้
แทนคำที่่�กล่าวถึง ซ่ึ่�งเป็็นคำที่่�เข้้าใจกัันดีีอยู่่�แล้้ว
หรืือกล่า่วมาแล้ว้ข้า้งต้น้ เพื่่�อไม่ต่้อ้งกล่า่วนามหรืือ
ข้้อความนั้้�นซ้้ำ ใช้้กัับผู้้�พููด ผู้้�ฟัังและผู้้�กล่่าวถึง  
นัักภาษาศาสตร์์ตามแนวคิิดทฤษฎีีไวยากรณ์์
โครงสร้้างคืือ วิิจิินตน์ ภาณุุพงศ์์ (2543) และ 
Campbell (1969) ได้้ให้้คำจำกััดความคำบุุรุุษ
สรรพนามที่่�สอดคล้อ้งกันัว่า่ เป็น็คำที่่�ใช้แ้ทนที่่�คำ
นามในตำแหน่่งประโยคได้้และไม่่สามารถนำคำ
ขยายมาขยายได้้ นอกจากนี้้�ในภาษาไทยอาจใช้้
คำที่่�เกี่่�ยวกัับเครืือญาติิมาเป็็นคำสรรพนามด้้วย
ก็็ได้้ Campbell (1969) ยัังกล่่าวเพิ่่�มเติิมว่่า  
คำบุุรุุษสรรพนามแตกต่่างจากคำนามอื่่�น ๆ ใน
เร่ื่�องความหมายกล่า่วคืือ คำบุรุุษุสรรพนามเมื่่�อไม่่
อยู่่�ในบริิบทการสื่่�อสาร คำบุุรุุษสรรพนามจะมีี
ความหมายเกี่่�ยวกัับบุุรุุษ พจน์์ เพศ และการรวม
ผู้้�ฟัังหรืือไม่่รวมผู้้�ฟััง
		ส่  ่วนนัักภาษาศาสตร์ตามแนวคิด
ทฤษฎีไีวยากรณ์ป์ริวิรรตคืือ อุดุม วโรตม์ส์ิกิขดิติถ์์ 
(2542) บรรจบ พัันธุุเมธา (2555) และ นววรรณ 
พัันธุุเมธา (2559) ได้้ให้้คำจำกััดความคำบุุรุุษ
สรรพนามที่่�สอดคล้อ้งกันัว่า่ เป็น็คำที่่�ใช้แ้ทนคำนาม 
ในการพููดสนทนากันั เป็น็คำที่่�ใช้แ้ทนตัวัผู้้�พููด ผู้้�ฟังั 
และผู้้�ที่่�กล่าวถึง และยัังสามารถใช้้คำเรีียกญาติิ 
ตำแหน่่งหน้้าที่่�การงาน ชื่่�อเล่่นและชื่่�อจริิงเป็็นคำ
สรรพนามได้้ และนัักภาษาศาสตร์ข้้างต้้นได้้แบ่่ง
คำบุุรุุษสรรพนามออกเป็็น 3 ชนิิดคืือ บุุรุุษที่่� 1 
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บุุรุุษที่่� 2 และบุุรุุษที่่� 3 
	 2. 	ก ารทบทวนวรรณกรรมเกี่่�ยวกัับ 
การใช้้คำบุุรุุษสรรพนามตามลัักษณะสัังคมและ
วัฒันธรรมการใช้ค้ำบุรุุษุสรรพนามขึ้้�นอยู่่�กับัปัจัจััย
ดัังต่่อไปนี้้�
		  2.1	ปััจจััยทางไวยากรณ์์
			   พระยาอุุปกิิตศิิลปสาร (2545) 
และ กำชััย ทองหล่่อ (2556) ได้้อธิิบายวิิธีีการใช้้
คำสรรพนามว่่าคำสรรพนามมีีหน้้าที่่�ใช้้แทนนาม 
เพราะฉะนั้้�นจึึงมีีวิธีิีใช้้ตามระเบีียบ 5 อย่่างเหมืือน
คำนาม คืือ บุุรุุษ ลิิงค์์ พจน์์ การก และราชาศััพท์์ 
กล่่าวคืือ บุุรุุษนั้้�นคืือ บุุรุุษที่่� 1 คืือ ผู้้�พููด บุุรุุษที่่� 2 
คืือ ผู้้�ฟััง และบุุรุุษที่่� 3 คืือ ผู้้�ที่่�กล่่าวถึึง ลิิงค์์ คืือ 
เพศของคำที่่�ระบุุว่่าเป็็น เพศชาย เพศหญิิง พจน์์ 
คืือ คำที่่�บอกจำนวนมากหรืือน้้อย แบ่่งออกเป็็น 
เอกพจน์์ พหููพจน์์ และอพจน์์ การก คืือ คำที่่�ทำ
หน้้าที่่�เป็็นผู้้�กระทำ ผู้้�ถููกกระทำและผู้้�ถููกใช้้ และ 
ราชาศััพท์์ คืือ คำแทนชื่่�อที่่�จำแนกใช้้ตามชั้้�นของ
บุุคคล
			   สำหรัับในงานวิิจััยนี้้� เนื่่�องจาก
ข้้อมููลที่่�นำมาศึึกษาวิิเคราะห์์แสดงความหมายใน
เรื่่�อง บุรุุษุ พจน์ ์เพศ เป็น็หลััก ผู้้�วิิจัยัจึงึจะใช้ป้ัจัจัยั
ทางไวยากรณ์์ในเรื่่�อง บุุรุุษ เพศ และพจน์์ในการ
วิิเคราะห์์ข้้อมููล
		  2.2	ปััจจััยทางสัังคมและวััฒนธรรม
			   วิิจิินตน์์ ภาณุุพงศ์์ (2543)ได้้
กล่่าวถึึง การใช้้คำบุุรุุษสรรพนามในภาษาไทยว่่า
ต้อ้งคำนึงึถึงึปัจัจัยัอย่า่งน้อ้ย 3 ประการ คืือ ความ
สนิิทสนม ฐานะทางสัังคม และความมีีอาวุุโสของ
คู่่�สนทนา ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ อุุดม วโรตม์์สิิกขดิิตถ์์ 
(2542) และ นววรรณ พัันธุุเมธา (2559) ที่่�กล่่าว
ว่่า การใช้้คำสรรพนามในภาษาไทยค่อนข้้างซัับ
ซ้้อน เนื่่�องจากลัักษณะทางสัังคมมีีความซัับซ้้อน 
มีีการให้้ความเคารพตามระบบอาวุุโส ตามฐานะ
อาชีีพและระดัับชั้้�นในสัังคม ตามจารีีตประเพณีี
หรืือทางศาสนา นววรรณ พันัธุเุมธา (2559) ยังัได้้

กล่่าวเพิ่่�มเติิมว่่า คำสรรพนามหรืือคำบอกบุุรุุษ
แสดงให้เ้ห็น็ถึงึการบอกเพศ บอกพจน์ ์บอกฐานะ
ของผู้้�พููด ผู้้�ฟังัและผู้้�กล่า่วถึงึ รวมถึึงบอกท่า่ทีขีอง
ผู้้�พููดที่่�มีีต่่อผู้้�ฟัังและผู้้�กล่่าวถึึง 
			ส่   ่วน อัังกาบ ผลากรกุุล (1972) 
กล่่าวถึึง การใช้้คำสรรพนามในภาษาไทยว่่า ขึ้้�น
อยู่่�กัับปััจจััยทางสัังคมและวััฒนธรรม โดยการ
เลืือกใช้้คำสรรพนามนั้้�นจะต้้องคำนึึงถึึงบทบาท
ทางสัังคมและความเกี่่�ยวพัันกัันระหว่่างผู้้�ส่่งสาร
และผู้้�รับสาร ซึ่่�งแบ่่งออกเป็น็ปัจัจัยัภายนอกได้แ้ก่่ 
อำนาจและสถานภาพ อายุุ ความสััมพัันธ์์ใน
ครอบครััว ความเป็็นเพื่่�อน กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� อาชีีพ
และเพศ ส่ว่นปัจัจััยภายนอกได้แ้ก่่ ความสนิิทสนม 
ความเคารพ ความเป็็นทางการ และการแสดง
อารมณ์์ 
			   จากข้อความข้า้งต้น้จะเห็น็ได้ว้่า่ 
การใช้้คำบุุรุุษสรรพนามต้้องคำนึึงถึึงปััจจััยทาง
สังัคมและวัฒันธรรม เช่น่ เพศ อายุุ ความมีีอาวุโุส 
สถานการณ์ท์างการหรืือไม่เ่ป็น็ทางการ ฐานะทาง
สัังคม ตลอดจนความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููด ผู้้�ฟััง
และผู้้�กล่่าวถึึงในเรื่่�อง การรู้้�จััก ความสนิิทสนม  
ซึ่่�งงานวิจิัยันี้้�ได้ใ้ช้ห้ลักัเกณฑ์ด์ังักล่า่วมาวิเิคราะห์์
การใช้้คำบุุรุุษสรรพนามในกลุ่่�มประชากรที่่�ศึึกษา
นอกจากนี้้�ยัังอ้้างอิิงแนวคิดภาษาศาสตร์สัังคม 
(Sociolinguistics) ซ่ึ่�งเป็็นศาสตร์ที่่�ศึึกษาความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาและสัังคม โดยใช้้รููปแบบ
ตัวัแปรต่า่ง ๆ  ทางภาษา เช่น่ โครงสร้า้งของภาษา 
ความหมายและองค์์ประกอบของคำหน่่วยคำ 
หน่่วยเสีียง สำเนีียง และการออกเสีียง รวมถึึงสิ่่�ง
ที่่�มีีความเกี่่�ยวพัันกัับตััวแปรทางสัังคม เช่่น เพศ 
อายุุ ชนชั้้�น สถานภาพทางสัังคม เชื้้�อชาติิ อาชีีพ 
การศึกึษาเพื่่�อนำเสนอรููปแบบทั้้�งที่่�มีคีวามสัมัพันัธ์์
และไม่่มีีความสััมพัันธ์์กัันของตััวแปรดัังกล่่าว 
ซึ่่�ง  Wardhaugh (2002) ได้้ให้้คำจำกััดความของ 
“ภาษาศาสตร์์สัังคม” ไว้้ว่่า เป็็นการค้้นหาความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาและสัังคม เพื่่�อให้้เกิิดความ
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เข้้าใจถึึงโครงสร้้างของตััวภาษาและเข้้าใจถึึงการ
ทำหน้้าที่่�ในการสื่่�อสารของภาษานั้้�น รวมไปถึง
การศึึกษาโครงสร้้างทางสัังคมที่่�ส่่งผลต่อลัักษณะ
การสนทนาของคู่่�สนทนา ส่ว่น อมรา ประสิทิธิ์์�รัฐัสินิธุ์์� 
(2556) ได้้ให้้คำจำความ “ภาษาศาสตร์์สัังคม” ว่่า
เป็็นการศึึกษาภาษาที่่�สััมพัันธ์์กัับสัังคม โดย
การนำบริบททางสัังคมเข้้ามาพิิจารณาเพ่ื่�ออธิิบาย
ปรากฏการณ์์ต่่างๆ ในภาษา หรืือเป็็นการศึึกษา
ความสััมพัันธ์์ระหว่่างพฤติิกรรมทางภาษากัับ
สภาพทางสัังคม โดยมีแีนวทางในการวิิเคราะห์ค์ืือ 
วิเิคราะห์ก์ารใช้ภ้าษาในฐานะที่่�เป็็นบทบาทในการ
สื่่�อสารของสัังคม โดยศึกษาลัักษณะภาษาและการ
ใช้ภ้าษาของ ผู้้�พููดว่า่มีรีููปแบบและมีคีวามแตกต่า่ง
จากภาษาของกลุ่่�มอ่ื่�นอย่่างไร มีีปััจจััยทางสัังคม
อะไรที่่�ทำให้เ้กิิดความแตกต่า่งนั้้�น 2) การวิิเคราะห์์
ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งตัวัแปรภาษากับัตัวัแปรทาง
สัังคม เพื่่�อดููว่่าปััจจััยใดทางสัังคมสััมพัันธ์์กัับ
ลัักษณะการใช้้ภาษา ซ่ึ่�งการศึึกษานี้้�ได้้ศึึกษา
ความแตกต่างของการใช้้ คำบุุรุุษสรรพนามใน
ภาษาจีีน ภาษาอัังกฤษและภาษาไทย และศึึกษา
ว่่าปััจจััยใดทางสัังคมมีีความสััมพัันธ์์กัับลัักษณะ
การใช้้คำบุุรุุษสรรพนาม
			ก   ารศึึกษานี้้�ยังัประยุุกต์ใช�ทฤษฎีี
อรรถลัักษณ์์ (Semantic Feature) หรืือการ
วิเิคราะห์อ์งค์ป์ระกอบทางความหมาย (Componential  
Analysis) ตามการวิิเคราะห์์ของ  Nida (1975)  
ซึ่่�งมีีแนวคิดพื้้�นฐานว่่า ความหมายของคำสามารถ
จำแนกเป็น็ความหมายย่อย ๆ  ได้ ้โดยความหมาย
ย่่อยของคำนั้้�นสามารถประกอบกัันเข้้าเป็็นความ
หมายรวมของคำๆ นั้้�น ซ่ึ่�งการศึึกษานี้้�ได้้นำ
ทฤษฏีีอรรถลัักษณ์์มาวิิเคราะห์์ความหมายย่่อย
ของคำบุุรุุษสรรพนาม
			ผู้   ้�วิิจััยตั้้�งข้้อสัังเกตว่่าการใช้้คำ
บุรุุษุสรรพนามในบริบิทสังัคมและวัฒันธรรมที่่�แตก
ต่่างกัันจะสะท้้อนการใช้้ภาษาที่่�แตกต่่างกััน ซึ่่�ง
เป็็นประเด็็นที่่�ควรทำการศึึกษา และผู้้�วิิจััยได้้นำ

แนวคิดิการใช้้คำบุุรุุษสรรพนาม แนวคิดิภาษาศาสตร์ 
สัังคมและทฤษฎีี อรรถลัักษณ์์ ข้้างต้้นมาเป็็น
แนวทางในการศึึกษาต่่อไป

การดำเนิินการวิิจััย
	 งานวิจัิัยนี้้�เป็็นการศึึกษาวิจัิัยเชิิงคุุณภาพ 
ประชากรของการวิจัิัยคืือ ข้อ้มููลจากบทสนทนาใน
หนังัสืือเรีียนและสื่่�อสัังคมออนไลน์ที่่�ใช้้เรีียนภาษา
ไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิที่่�เรีียนโดยใช้้ภาษาจีีน
และภาษาอังักฤษ ที่่�เขียีนหรืือผลิติขึ้้�นโดยคนไทย
และ คนต่่างชาติิ ซึ่่�งเป็็นภาษาปััจจุุบัันที่่�ใช้้สื่่�อสาร
โดยทั่่�วไปในชีวีิติประจำวันั หนังัสืือเรียีนภาษาไทย
สำหรัับชาวต่่างชาติิเป็็นหนัังสืือที่่�ผลิิตระหว่่างปีี 
พ.ศ.2543-2564 ส่ว่นสื่่�อสังัคมออนไลน์ได้แ้ก่ ่ยููทููบ 
(Youtube) และ ปีีลิิปีีลิิ (B Site) ที่่�ใช้้เรีียนภาษา
ไทยสำหรัับชาวต่างชาติิ โดยเลืือกช่องที่่�มีียอดผู้�
ติิดตามสููง 10 อัันดัับ เม่ื่�อวัันที่่� 31 ธัันวาคม 
พ.ศ.2564 
	ก ารศึึกษาการใช้้คำบุุรุุษสรรพนามตาม
ปัจัจัยัทางสังัคมและวัฒันธรรม มี ี5 ขั้้�นตอนดังัต่อ่
ไปนี้้�
	ขั้้ �นตอนที่่� 1 ขั้้�นเตรียมการ ผู้้�วิิจััยทบทวน
วรรณกรรมที่่�เป็็นแนวคิดทฤษฎี ีบทความ หนัังสืือ 
วิิทยานิิพนธ์์ และงานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการใช้้บุุรุุษ 
สรรพนามในภาษาไทยตามปััจจััยทางสัังคมและ
วััฒนธรรม ตามแนวคิดภาษาศาสตร์สัังคม เพ่ื่�อ
เป็็นแนวทางในการศึึกษาวิิจััย
	ขั้้ �นตอนที่่� 2 สำรวจและคััดเลืือกคำบุุรุุษ 
สรรพนามตามเกณฑ์์ที่่�กำหนดไว้้ 
	ขั้้ �นตอนที่่� 3 เก็็บรวบรวมคำและประโยค 
นับัความถี่่�ของการใช้้ แล้้วแยกข้อมููลที่่�เก็็บได้ต้าม
ประเภทการใช้ค้ำบุรุุษุสรรพนามในภาษาไทย โดย
ประยุกุต์ใ์ช้แ้นวคิดิของ อังักาบ ผลากรกุลุ (1972), 
อุุดม วโรตม์์สิิกขดิิตถ์์ (1999), วิิจิินตน์์ ภาณุุพงศ์์ 
(2543), บรรจบ พัันธุุเมธา (2555), นววรรณ  



 การศึึกษาการใช้้คำำ�บุุรุุษสรรพนามในสื่่อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ 94 นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

พันัธุเุมธา (2559), Nesfield (1922) และ Campbell  
(1969)
	ขั้้ �นตอนที่่� 4 วิิเคราะห์์การใช้้คำบุุรุุษ 
สรรพนามตามปััจจััยทางสัังคมและวััฒนธรรม 
ในภาษา ไทยและภาษาต่่างประเทศที่่�ศึึกษา โดย
ประยุุกต์์ใช้้แนวคิิดทฤษฎีีภาษาศาสตร์์สัังคม 
(Sociolinguistics) ของ Wardhaugh (2002) และ
การอธิบิายของ อมรา ประสิทิธิ์์�รัฐัสินิธุ์์� (2556) รวม
ถึึงการวิิเคราะห์์ของ Nida (1975)
	ขั้้ �นตอนที่่� 5 นำเสนอผลการวิิจััยแบบ
พรรณนาวิิเคราะห์์ร่่วมกัับตารางแสดงข้้อมููลที่่�
เกี่่�ยวข้องรวมถึึงการอภิิปรายผล สรุุปผลการศึึกษา 
และข้้อเสนอแนะ 

ผลการวิิจััย 
	ก ารใช้้คำบุุรุุษสรรพนามที่่�ปรากฏในสื่่�อ 
การเรียีนภาษาไทยสำหรับัชาวต่า่งชาติ ิพบการใช้้
ดัังนี้้�
	 1. 	 คำสรรพนามบุุรุุษที่่� 1 หมายถึง 
คำนามที่่�ใช้แ้ทนผู้้�พููด จากการศึกึษาและเก็บ็ข้อ้มููล
จากสื่่�อ การเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิ 
พบการใช้้คำสรรพนามบุุรุุษที่่� 1 จำนวน 8 คำ 
ได้้แก่่ ผม กระผม ฉััน(ชั้้�น) ดิิฉััน เรา หนูู กูู 
เขา(เค้้า) ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
		  1) 	 “ผม” 
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “ผมมาจากอเมริกิาครับั” (การสนทนา
ระหว่่างเพื่่�อน) สถานการณ์์เป็็นทางการ “ผมใน
นามบริษิัทั ขอต้อ้นรับัคุณุและคณะมาเจรจาธุรุกิจิ
การค้า้ที่่�ประเทศไทยด้ว้ยความยินิดีี” (การสนทนา
ระหว่า่งคู่่�ค้า้ทางธุุรกิจิ) คำำ�ว่า่ “ผม” ภาษาจีีนใช้ค้ำำ�
ว่า่ “我” ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “I” แปลว่า่ “ฉันั”
	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า “ผม” เป็็นคำำ�
สรรพนามบุุรุษุที่่�1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูเพศชาย ใช้เ้มื่่�อพูดู
กับัคนที่่�รู้้�จักัหรืือไม่่รู้้�จักั ที่่�สนิทหรืือไม่่สนิทกันั 

อายุุเท่่ากัันหรืือไม่่เท่่ากััน ในกาลเทศะที่่�เป็็น
ทางการและไม่่เป็็นทางการ สามารถเขีียนเป็็น
อรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้� 

หนงัสอืเรยีนและสือ่สงัคมออนไลน์ทีใ่ชเ้รยีนภาษาไทย
สาํหรบัชาวต่างชาตทิีเ่รยีนโดยใชภ้าษาจนีและ
ภาษาองักฤษ ทีเ่ขยีนหรอืผลติขึน้โดยคนไทยและคน
ต่างชาต ิซึง่เป็นภาษาปัจจุบนัทีใ่ชส้ือ่สารโดยทัว่ไปใน
ชวีติประจาํวนั หนงัสอืเรยีนภาษาไทยสาํหรบั
ชาวต่างชาตเิป็นหนงัสอืทีผ่ลติระหว่างปี พ.ศ.2543-
2564 สว่นสือ่สงัคมออนไลน์ไดแ้ก่ ยทูบู ( Youtube) 
และ ปีลปีิล ิ( B Site) ทีใ่ชเ้รยีนภาษาไทยสาํหรบั
ชาวต่างชาต ิโดยเลอืกช่องทีม่ยีอดผูต้ดิตามสงู 10 
อนัดบั เมื่อวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ.2564  

การศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามตามปัจจยั
ทางสงัคมและวฒันธรรมม ี5 ขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

ขัน้ตอนที ่1 ขัน้เตรยีมการ ผูว้จิยัทบทวน
วรรณกรรมทีเ่ป็นแนวคดิทฤษฎ ีบทความ หนงัสอื 
วทิยานิพนธ ์และงานวจิยัเกีย่วกบัการใชบุ้รุษสรรพ
นามในภาษาไทยตามปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม 
ตามแนวคดิภาษาศาสตรส์งัคม เพื่อเป็นแนวทางใน
การศกึษาวจิยั 
 ขัน้ตอนที ่2 สาํรวจและคดัเลอืกคาํบุรุษสรรพ
นามตามเกณฑท์ีก่าํหนดไว ้ 
 ขัน้ตอนที ่3 เกบ็รวบรวมคาํและประโยค นบั
ความถีข่องการใช ้แลว้แยกขอ้มลูทีเ่กบ็ไดต้ามประเภท
การใชค้าํบุรุษสรรพนามในภาษาไทย โดยประยุกตใ์ช้
แนวคดิของ องักาบ ผลากรกุล(1972),อุดม วโรตมส์กิข
ดติถ์ (1999),วจินิตน์ ภาณุพงศ์ (2543),บรรจบ พนัธุ
เมธา (2555),นววรรณ พนัธุเมธา (2559) ,Nesfield 
(1922)และ Campbell (1969) 
 ขัน้ตอนที ่4 วเิคราะหก์ารใชค้าํบุรุษสรรพ
นามตามปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมในภาษา ไทย
และภาษาต่างประเทศทีศ่กึษา โดยประยุกตใ์ชแ้นวคดิ
ทฤษฎภีาษาศาสตรส์งัคม ( Sociolinguistics) ของ 
Wardhaugh(2002)และการอธบิายของ อมรา ประสทิธิ ์
รฐัสนิธุ ์(2556)รวมถงึการวเิคราะหข์อง Nida (1975) 

ขัน้ตอนที ่5 นําเสนอผลการวจิยัแบบ
พรรณนาวเิคราะหร์่วมกบัตารางแสดงขอ้มลูที่
เกีย่วขอ้งรวมถงึการอภปิรายผล สรุปผลการศกึษา 
และขอ้เสนอแนะ  

ผลการวิจยั 
 การใชค้าํบุรุษสรรพนามทีป่รากฏในสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชด้งันี้ 
 1.คาํสรรพนามบุรุษที ่1 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูพ้ดูจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่1 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ ผม กระผม ฉนั(ชัน้) 
ดฉินั  เรา หนู ก ูเขา(เคา้) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ผม”  
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ผมมา
จากอเมรกิาครบั ” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) 
สถานการณ์เป็นทางการ “ผมในนามบรษิทั ขอตอ้นรบั
คุณและคณะมาเจรจาธุรกจิการคา้ทีป่ระเทศไทยดว้ย
ความยนิด”ี (การสนทนาระหว่างคู่คา้ทางธุรกจิ) คาํว่า 
“ผม” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“I”แปลว่า “ฉนั” 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ผม” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที1่ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศชาย ใชเ้มื่อพดูกบัคนทีรู่จ้กั
หรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิทกนั อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะ ทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+           +          ++ 

       - -           -           - 

2) “กระผม”  
 ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ กระผม  
เดก็ชายรกัเรยีน เพยีรทาํจะแนะนําใหทุ้กคนพบกบั
บุคคลสาํคญัของประเทศ…” (ตวัแทนนกัเรยีนกล่าว
ตอ้นรบัประธานในพธิเีปิดงาน)แสดงถงึความสภุาพ
และอ่อนน้อมถ่อมตนคาํว่า “กระผม” ภาษาองักฤษใช้
คาํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” ในหนงัสอืเรยีนทีใ่ชภ้าษาจนี
เรยีนไม่พบตวัอย่างการใช ้
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “กระผม”เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศชาย ใชก้บัคนทีรู่จ้กัและ
ไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชใ้นกาลเทศะทีเ่ป็นทางการ
และฐานะทางสงัคมทีผู่น้้อยพดูกบัผูใ้หญ่สามารถเขยีน
เป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
                   +           +           + 
-           -            - 

รูจ้กั +ชาย อายุ
เท่ากั
น 

สนิท ทางการ 1 

รูจ้กั สนิท อายุ
เท่ากั
น 

+ทางการ +ชาย 1 

		  2) 	 “กระผม” 
		  	ตั วอย่า่งสถานการณ์เ์ป็น็ทางการ 
“กระผม เด็็กชายรักเรีียน เพีียรทำ จะแนะนำให้้
ทุุกคนพบกัับบุคคลสำคััญของประเทศ…” 
(ตััวแทนนัักเรีียนกล่าวต้้อนรัับประธานในพิิธีีเปิิด
งาน) แสดงถึึงความสุุภาพและอ่่อนน้้อมถ่่อมตน 
คำว่่า “กระผม” ภาษาอัังกฤษใช้้คำว่่า “I” แปลว่่า 
“ฉััน” ในหนัังสืือเรีียนที่่�ใช้้ภาษาจีีนเรีียนไม่่พบ
ตััวอย่่างการใช้้
			   จากตัวัอย่า่งจะเห็น็ว่า่ “กระผม” 
เป็็นคำ สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 ใช้้แทนผู้้�พููดเพศชาย 
ใช้้กัับคนที่่�รู้้�จัักและไม่่รู้้�จััก สนิิทและไม่่สนิิท ใช้้ใน
กาลเทศะที่่�เป็็นทางการและฐานะทางสัังคมที่่�ผู้้�
น้้อยพููดกัับผู้้�ใหญ่่สามารถเขีียนเป็็นอรรถลัักษณ์์
ได้้ดัังนี้้�

หนงัสอืเรยีนและสือ่สงัคมออนไลน์ทีใ่ชเ้รยีนภาษาไทย
สาํหรบัชาวต่างชาตทิีเ่รยีนโดยใชภ้าษาจนีและ
ภาษาองักฤษ ทีเ่ขยีนหรอืผลติขึน้โดยคนไทยและคน
ต่างชาต ิซึง่เป็นภาษาปัจจุบนัทีใ่ชส้ือ่สารโดยทัว่ไปใน
ชวีติประจาํวนั หนงัสอืเรยีนภาษาไทยสาํหรบั
ชาวต่างชาตเิป็นหนงัสอืทีผ่ลติระหว่างปี พ.ศ.2543-
2564 สว่นสือ่สงัคมออนไลน์ไดแ้ก่ ยทูบู ( Youtube) 
และ ปีลปีิล ิ( B Site) ทีใ่ชเ้รยีนภาษาไทยสาํหรบั
ชาวต่างชาต ิโดยเลอืกช่องทีม่ยีอดผูต้ดิตามสงู 10 
อนัดบั เมื่อวนัที ่31 ธนัวาคม พ.ศ.2564  

การศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามตามปัจจยั
ทางสงัคมและวฒันธรรมม ี5 ขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

ขัน้ตอนที ่1 ขัน้เตรยีมการ ผูว้จิยัทบทวน
วรรณกรรมทีเ่ป็นแนวคดิทฤษฎ ีบทความ หนงัสอื 
วทิยานิพนธ ์และงานวจิยัเกีย่วกบัการใชบุ้รุษสรรพ
นามในภาษาไทยตามปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม 
ตามแนวคดิภาษาศาสตรส์งัคม เพื่อเป็นแนวทางใน
การศกึษาวจิยั 
 ขัน้ตอนที ่2 สาํรวจและคดัเลอืกคาํบุรุษสรรพ
นามตามเกณฑท์ีก่าํหนดไว ้ 
 ขัน้ตอนที ่3 เกบ็รวบรวมคาํและประโยค นบั
ความถีข่องการใช ้แลว้แยกขอ้มลูทีเ่กบ็ไดต้ามประเภท
การใชค้าํบุรุษสรรพนามในภาษาไทย โดยประยุกตใ์ช้
แนวคดิของ องักาบ ผลากรกุล(1972),อุดม วโรตมส์กิข
ดติถ์ (1999),วจินิตน์ ภาณุพงศ์ (2543),บรรจบ พนัธุ
เมธา (2555),นววรรณ พนัธุเมธา (2559) ,Nesfield 
(1922)และ Campbell (1969) 
 ขัน้ตอนที ่4 วเิคราะหก์ารใชค้าํบุรุษสรรพ
นามตามปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรมในภาษา ไทย
และภาษาต่างประเทศทีศ่กึษา โดยประยุกตใ์ชแ้นวคดิ
ทฤษฎภีาษาศาสตรส์งัคม ( Sociolinguistics) ของ 
Wardhaugh(2002)และการอธบิายของ อมรา ประสทิธิ ์
รฐัสนิธุ ์(2556)รวมถงึการวเิคราะหข์อง Nida (1975) 

ขัน้ตอนที ่5 นําเสนอผลการวจิยัแบบ
พรรณนาวเิคราะหร์่วมกบัตารางแสดงขอ้มลูที่
เกีย่วขอ้งรวมถงึการอภปิรายผล สรุปผลการศกึษา 
และขอ้เสนอแนะ  

ผลการวิจยั 
 การใชค้าํบุรุษสรรพนามทีป่รากฏในสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชด้งันี้ 
 1.คาํสรรพนามบุรุษที ่1 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูพ้ดูจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่1 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ ผม กระผม ฉนั(ชัน้) 
ดฉินั  เรา หนู ก ูเขา(เคา้) ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ผม”  
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ผมมา
จากอเมรกิาครบั ” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) 
สถานการณ์เป็นทางการ “ผมในนามบรษิทั ขอตอ้นรบั
คุณและคณะมาเจรจาธุรกจิการคา้ทีป่ระเทศไทยดว้ย
ความยนิด”ี (การสนทนาระหว่างคู่คา้ทางธุรกจิ) คาํว่า 
“ผม” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“I”แปลว่า “ฉนั” 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ผม” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที1่ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศชาย ใชเ้มื่อพดูกบัคนทีรู่จ้กั
หรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิทกนั อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะ ทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+           +          ++ 

       - -           -           - 

2) “กระผม”  
 ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ กระผม  
เดก็ชายรกัเรยีน เพยีรทาํจะแนะนําใหทุ้กคนพบกบั
บุคคลสาํคญัของประเทศ…” (ตวัแทนนกัเรยีนกล่าว
ตอ้นรบัประธานในพธิเีปิดงาน)แสดงถงึความสภุาพ
และอ่อนน้อมถ่อมตนคาํว่า “กระผม” ภาษาองักฤษใช้
คาํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” ในหนงัสอืเรยีนทีใ่ชภ้าษาจนี
เรยีนไม่พบตวัอย่างการใช ้
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “กระผม”เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศชาย ใชก้บัคนทีรู่จ้กัและ
ไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชใ้นกาลเทศะทีเ่ป็นทางการ
และฐานะทางสงัคมทีผู่น้้อยพดูกบัผูใ้หญ่สามารถเขยีน
เป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
                   +           +           + 
-           -            - 
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		  3) 	 “ฉััน” และ “ชั้้�น”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “พรุ่่�งน้ี้�ฉันัอยากกินิกุ้้�งเผา” (การสนทนา
ระหว่า่งภรรยากับัสามี)ี สถานการณ์์เป็็นทางการ 
“ฉันัหวังัเป็็นอย่า่งยิ่่�งว่า่ การประชุมุครั้้ �งน้ี้�จะทำำ�ให้้
เราบรรลุุข้อ้ตกลงที่่�มีีร่่วมกันัอย่่างราบรื่่�น” (การ
สนทนาในห้อ้งประชุมุ) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทางการ  
“ฉันัปวดหลังั” (My back hurts.) คำำ�ว่า่ “ฉันั” ภาษา
จีีนใช้ค้ำำ�ว่า่ “我” ส่ว่นภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “my” 
การแปลได้เ้ปลี่่�ยนหน้้าที่่�ของคำำ�จากประธานมา
เป็็นกรรมตามโครงสร้า้งในประโยคภาษาอังักฤษ
		  จากตัวัอย่่างจะเห็น็ว่่า“ฉันั” เป็็นคำำ�
สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศชายและ
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รู้้�จักั

เพศหญิงิ เมื่่�อพูดูกับัคนที่่�รู้้�จักัหรืือไม่รู่้้�จักั ที่่�สนิท
หรืือไม่่สนิท อายุุเท่่ากัันหรืือไม่่เท่่ากััน ใช้้ใน
กาลเทศะแบบเป็็นทางการและไม่่เป็็นทางการ 
บางครั้้ �งในภาษาพูดูอาจออกเสีียงเป็็น “ชั้้ �น” ได้ ้
สามารถเขีียนอรรถลักัษณ์์ ได้ด้ังัน้ี้�

 3) “ฉนั” และ “ชัน้” 
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“พรุ่งนี้ฉนั
อยากกนิกุง้เผา” (การสนทนาระหว่างภรรยากบัสาม)ี 
สถานการณ์เป็นทางการ “ ฉนัหวงัเป็นอย่างยิง่ว่า การ
ประชุมครัง้นี้จะทาํใหเ้ราบรรลุขอ้ตกลงทีม่รี่วมกนัอย่าง
ราบรื่น” (การสนทนาในหอ้งประชุม)สถานการณ์ไม่
เป็นทางการ “ฉนัปวดหลงั” (My back hurts.) คาํว่า 
“ฉนั” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“my” การแปลไดเ้ปลีย่นหน้าทีข่องคาํจากประธานมา
เป็นกรรมตามโครงสรา้งในประโยคภาษาองักฤษ 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ฉนั” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิ เมื่อพดู
กบัคนทีรู่จ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนั
หรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่
เป็นทางการ บางครัง้ในภาษาพดูอาจออกเสยีงเป็น 
“ชัน้” ได ้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +         + 
-          -         -         -- 

4) “ดฉินั” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ดฉินัเขา้ใจ

ค่ะ แต่ถา้ทางคุณลดราคาอกีหน่อย ทางเราจะสัง่ซือ้
ทนัท ีตกลงไหมคะ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แผนกขาย) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“ไม่ค่ะ ดฉินัไม่
ชอบผลไมม้ากนกั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)
ภาษาจนีคาํว่า “ดฉินั” ใชค้าํแปลว่า “我” ภาษาองักฤษ
คาํว่า ใชค้าํแปลว่า “I” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ดฉินั” เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่ 1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ เมื่อพดูกบัคนที่
รูจ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
        +       +        +        + 
         -          -         -  - 

5) “เรา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ขอโทษ

ค่ะ ช่วยดรูถให้ เรา หน่อยไดไ้หมคะ” (การสนทนา
ระหว่างลกูคา้กบัพนกังานซ่อมรถ) สถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ “เราชอบกนิขนม” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)

ภาษาจนีคาํว่า “เรา” ใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใช ้ “I” 
แปลว่า “ฉนั” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า คาํว่า “เรา” ใน
ภาษาจนีกบัภาษาองักฤษมทีศันคตกิารใชท้ีแ่ตกต่าง
กนั ในภาษาจนีจะใชก้บัคนทีอ่ายุไม่เท่ากนั ไม่รูจ้กั ไม่
สนิท แบบไม่เป็นทางการ เนื่องจากคนจนีให้
ความสาํคญักบัความความสมัพนัธร์ะหว่างกนัหรอื
ความเป็นพวกพอ้งเดยีวกนั สว่นในภาษาองักฤษคาํว่า 
“I” ใชส้นทนาระหว่างคนทีรู่จ้กั สนิท เป็นกนัเองและ
อายุใกลเ้คยีงกนัแบบไม่เป็นทางการ เช่น ระหว่าง
เพื่อน 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “เรา” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิใชก้บัผู้
พดู ผูฟั้งทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั ทีส่นิทสนมและไม่สนิทสนม 
อายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นสถานการณ์ทีไ่ม่เป็น
ทางการสามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +          
          -          -         -         -  

6) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“วนัน้ี หนู

ตอ้งเรยีนพเิศษครบั” (การสนทนาระหว่างแม่กบัลกู) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “หนูชอบผลไมร้สหวานค่ะ” 
(การสนทนาระหว่างลกูคา้กบัแม่คา้)ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”และภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” ซึง่แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้นผูพ้ดูทีม่ ี
อายุน้อยกว่า ผูพ้ดูเพศชายจะใชเ้มื่อผูพ้ดูเป็นเดก็ และ
ผูพ้ดูทีเ่ป็นผูน้้อยใชพ้ดูกบัผูใ้หญ่หรอืผูท้ีม่ฐีานะทาง
สงัคมสงูกว่า หรอืผูม้อีายุน้อยใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
ใชใ้นความสมัพนัธท์ัง้คนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิท กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีน
อรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+      + +                  
          -        -         -           

7) “ก”ู 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ถา้มงึ

ไม่ถาม กูกไ็ม่พดู”  (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ กูอยู่ทีน่ี่ โทรมาหากู

รูจ้กั สนิท -อายุมากกว่า -ทางการ ชาย 1 
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		  4)	  “ดิิฉััน”
			ตั   วัอย่า่งสถานการณ์์เป็็นทางการ 
“ดิฉิัันเข้า้ใจค่่ะ แต่่ถ้้าทางคุุณลดราคาอีีกหน่่อย 
ทางเราจะสั่่ �งซื้้�อทันัทีี ตกลงไหมคะ” (การสนทนา
ระหว่า่งลูกูค้า้กับัแผนกขาย) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็น
ทางการ “ไม่ค่่ะ่ ดิฉิันัไม่ช่อบผลไม้ม้ากนักั” (การ
สนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) ภาษาจีีนคำำ�ว่า่ “ดิฉิันั” ใช้้
คำำ�แปลว่า่ “我” ภาษาอังักฤษคำำ�ว่า่ ใช้ค้ำำ�แปลว่า่ 
“I”
			   จากตัวัอย่่างจะเห็น็ว่่า “ดิฉิััน” 
เป็็นคำำ� สรรพนามบุุรุษุที่่� 1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูเพศหญิงิ 
เมื่่�อพูดูกับัคนที่่�รู้้�จักัหรืือไม่รู่้้�จักั ที่่�สนิทหรืือไม่ส่นิท 
อายุุเท่่ากัันหรืือไม่่เท่่ากััน ในกาลเทศะที่่�เป็็น
ทางการและไม่่เป็็นทางการ สามารถเขีียนเป็็น
อรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

 3) “ฉนั” และ “ชัน้” 
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“พรุ่งนี้ฉนั
อยากกนิกุง้เผา” (การสนทนาระหว่างภรรยากบัสาม)ี 
สถานการณ์เป็นทางการ “ ฉนัหวงัเป็นอย่างยิง่ว่า การ
ประชุมครัง้นี้จะทาํใหเ้ราบรรลุขอ้ตกลงทีม่รี่วมกนัอย่าง
ราบรื่น” (การสนทนาในหอ้งประชุม)สถานการณ์ไม่
เป็นทางการ “ฉนัปวดหลงั” (My back hurts.) คาํว่า 
“ฉนั” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“my” การแปลไดเ้ปลีย่นหน้าทีข่องคาํจากประธานมา
เป็นกรรมตามโครงสรา้งในประโยคภาษาองักฤษ 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ฉนั” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิ เมื่อพดู
กบัคนทีรู่จ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนั
หรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่
เป็นทางการ บางครัง้ในภาษาพดูอาจออกเสยีงเป็น 
“ชัน้” ได ้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +         + 
-          -         -         -- 

4) “ดฉินั” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ดฉินัเขา้ใจ

ค่ะ แต่ถา้ทางคุณลดราคาอกีหน่อย ทางเราจะสัง่ซือ้
ทนัท ีตกลงไหมคะ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แผนกขาย) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“ไม่ค่ะ ดฉินัไม่
ชอบผลไมม้ากนกั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)
ภาษาจนีคาํว่า “ดฉินั” ใชค้าํแปลว่า “我” ภาษาองักฤษ
คาํว่า ใชค้าํแปลว่า “I” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ดฉินั” เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่ 1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ เมื่อพดูกบัคนที่
รูจ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
        +       +        +        + 
         -          -         -  - 

5) “เรา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ขอโทษ

ค่ะ ช่วยดรูถให้ เรา หน่อยไดไ้หมคะ” (การสนทนา
ระหว่างลกูคา้กบัพนกังานซ่อมรถ) สถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ “เราชอบกนิขนม” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)

ภาษาจนีคาํว่า “เรา” ใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใช ้ “I” 
แปลว่า “ฉนั” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า คาํว่า “เรา” ใน
ภาษาจนีกบัภาษาองักฤษมทีศันคตกิารใชท้ีแ่ตกต่าง
กนั ในภาษาจนีจะใชก้บัคนทีอ่ายุไม่เท่ากนั ไม่รูจ้กั ไม่
สนิท แบบไม่เป็นทางการ เนื่องจากคนจนีให้
ความสาํคญักบัความความสมัพนัธร์ะหว่างกนัหรอื
ความเป็นพวกพอ้งเดยีวกนั สว่นในภาษาองักฤษคาํว่า 
“I” ใชส้นทนาระหว่างคนทีรู่จ้กั สนิท เป็นกนัเองและ
อายุใกลเ้คยีงกนัแบบไม่เป็นทางการ เช่น ระหว่าง
เพื่อน 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “เรา” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิใชก้บัผู้
พดู ผูฟั้งทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั ทีส่นิทสนมและไม่สนิทสนม 
อายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นสถานการณ์ทีไ่ม่เป็น
ทางการสามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +          
          -          -         -         -  

6) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“วนัน้ี หนู

ตอ้งเรยีนพเิศษครบั” (การสนทนาระหว่างแม่กบัลกู) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “หนูชอบผลไมร้สหวานค่ะ” 
(การสนทนาระหว่างลกูคา้กบัแม่คา้)ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”และภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” ซึง่แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้นผูพ้ดูทีม่ ี
อายุน้อยกว่า ผูพ้ดูเพศชายจะใชเ้มื่อผูพ้ดูเป็นเดก็ และ
ผูพ้ดูทีเ่ป็นผูน้้อยใชพ้ดูกบัผูใ้หญ่หรอืผูท้ีม่ฐีานะทาง
สงัคมสงูกว่า หรอืผูม้อีายุน้อยใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
ใชใ้นความสมัพนัธท์ัง้คนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิท กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีน
อรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+      + +                  
          -        -         -           

7) “ก”ู 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ถา้มงึ

ไม่ถาม กูกไ็ม่พดู”  (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ กูอยู่ทีน่ี่ โทรมาหากู

รูจ้กั สนิท -อายุมากกว่า -ทางการ ชาย 1 

รู้จัก สนทิ  อาย ทุ า่กนั ท างการ ชาย  1 รูจ้กั สนิท อายุ
เท่า
กนั 

-ทางการ ชาย 1 

รูจ้กั สนิท อายุ
เท่า
กนั 

ทางการ -ชาย 1 

		  5) 	 “เรา” 
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “ขอโทษค่ะ่ ช่ว่ยดูรูถให้เ้ราหน่่อยได้ไ้หม
คะ” (การสนทนาระหว่่างลูกูค้า้กับัพนักังานซ่่อม
รถ) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทางการ “เราชอบกินิขนม” 
(การสนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) ภาษาจีีนคำำ�ว่า่ “เรา” 
ใช้ค้ำำ�ว่า่ “我” ภาษาอังักฤษใช้ ้“I” แปลว่า่ “ฉันั”
			   จากตัวัอย่า่งจะเห็น็ว่า่ คำำ�ว่า่ “เรา”  
ในภาษาจีีนกับัภาษาอังักฤษมีีทัศันคติกิารใช้้ที่่�
แตกต่่างกันั ในภาษาจีีนจะใช้ก้ับัคนที่่�อายุไุม่เ่ท่า่

กันั ไม่รู่้้�จักั ไม่ส่นิท แบบไม่เ่ป็็นทางการ เน่ื่�องจาก
คนจีีนให้้ความสำำ�คััญกัับความความสััมพัันธ์์
ระหว่า่งกันัหรืือความเป็็นพวกพ้อ้งเดีียวกันั ส่ว่น
ในภาษาอังักฤษคำำ�ว่า่ “I” ใช้ส้นทนาระหว่า่งคนที่่�
รู้้�จักั สนิท เป็็นกันัเองและอายุใุกล้เ้คีียงกันัแบบไม่่
เป็็นทางการ เช่น่ ระหว่า่งเพื่่�อน
			   จากตัวัอย่า่งจะเห็น็ว่า่ “เรา” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศชายและ
เพศหญิิง ใช้้กัับ ผู้้�พููด ผู้้�ฟัังที่่�รู้้�จักัและไม่่รู้้�จักั 
ที่่�สนิทสนมและไม่ส่นิทสนม อายุเุท่า่กันัหรืือไม่เ่ท่า่
กันั ใช้ใ้นสถานการณ์์ที่่�ไม่เ่ป็็นทางการ สามารถ
เขีียนอรรถลักัษณ์์ ได้ด้ังัน้ี้�

 3) “ฉนั” และ “ชัน้” 
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“พรุ่งนี้ฉนั
อยากกนิกุง้เผา” (การสนทนาระหว่างภรรยากบัสาม)ี 
สถานการณ์เป็นทางการ “ ฉนัหวงัเป็นอย่างยิง่ว่า การ
ประชุมครัง้นี้จะทาํใหเ้ราบรรลุขอ้ตกลงทีม่รี่วมกนัอย่าง
ราบรื่น” (การสนทนาในหอ้งประชุม)สถานการณ์ไม่
เป็นทางการ “ฉนัปวดหลงั” (My back hurts.) คาํว่า 
“ฉนั” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“my” การแปลไดเ้ปลีย่นหน้าทีข่องคาํจากประธานมา
เป็นกรรมตามโครงสรา้งในประโยคภาษาองักฤษ 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ฉนั” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิ เมื่อพดู
กบัคนทีรู่จ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนั
หรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่
เป็นทางการ บางครัง้ในภาษาพดูอาจออกเสยีงเป็น 
“ชัน้” ได ้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +         + 
-          -         -         -- 

4) “ดฉินั” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ดฉินัเขา้ใจ

ค่ะ แต่ถา้ทางคุณลดราคาอกีหน่อย ทางเราจะสัง่ซือ้
ทนัท ีตกลงไหมคะ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แผนกขาย) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“ไม่ค่ะ ดฉินัไม่
ชอบผลไมม้ากนกั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)
ภาษาจนีคาํว่า “ดฉินั” ใชค้าํแปลว่า “我” ภาษาองักฤษ
คาํว่า ใชค้าํแปลว่า “I” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ดฉินั” เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่ 1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ เมื่อพดูกบัคนที่
รูจ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
        +       +        +        + 
         -          -         -  - 

5) “เรา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ขอโทษ

ค่ะ ช่วยดรูถให้ เรา หน่อยไดไ้หมคะ” (การสนทนา
ระหว่างลกูคา้กบัพนกังานซ่อมรถ) สถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ “เราชอบกนิขนม” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)

ภาษาจนีคาํว่า “เรา” ใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใช ้ “I” 
แปลว่า “ฉนั” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า คาํว่า “เรา” ใน
ภาษาจนีกบัภาษาองักฤษมทีศันคตกิารใชท้ีแ่ตกต่าง
กนั ในภาษาจนีจะใชก้บัคนทีอ่ายุไม่เท่ากนั ไม่รูจ้กั ไม่
สนิท แบบไม่เป็นทางการ เนื่องจากคนจนีให้
ความสาํคญักบัความความสมัพนัธร์ะหว่างกนัหรอื
ความเป็นพวกพอ้งเดยีวกนั สว่นในภาษาองักฤษคาํว่า 
“I” ใชส้นทนาระหว่างคนทีรู่จ้กั สนิท เป็นกนัเองและ
อายุใกลเ้คยีงกนัแบบไม่เป็นทางการ เช่น ระหว่าง
เพื่อน 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “เรา” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิใชก้บัผู้
พดู ผูฟั้งทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั ทีส่นิทสนมและไม่สนิทสนม 
อายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นสถานการณ์ทีไ่ม่เป็น
ทางการสามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +          
          -          -         -         -  

6) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“วนัน้ี หนู

ตอ้งเรยีนพเิศษครบั” (การสนทนาระหว่างแม่กบัลกู) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “หนูชอบผลไมร้สหวานค่ะ” 
(การสนทนาระหว่างลกูคา้กบัแม่คา้)ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”และภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” ซึง่แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้นผูพ้ดูทีม่ ี
อายุน้อยกว่า ผูพ้ดูเพศชายจะใชเ้มื่อผูพ้ดูเป็นเดก็ และ
ผูพ้ดูทีเ่ป็นผูน้้อยใชพ้ดูกบัผูใ้หญ่หรอืผูท้ีม่ฐีานะทาง
สงัคมสงูกว่า หรอืผูม้อีายุน้อยใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
ใชใ้นความสมัพนัธท์ัง้คนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิท กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีน
อรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+      + +                  
          -        -         -           

7) “ก”ู 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ถา้มงึ

ไม่ถาม กูกไ็ม่พดู”  (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ กูอยู่ทีน่ี่ โทรมาหากู

รูจ้กั สนิท -อายุมากกว่า -ทางการ ชาย 1 

รู้จัก สนทิ  อาย ทุ า่กนั ท างการ ชาย  1 รูจ้กั สนิท อายุ
เท่า
กนั 

-ทางการ ชาย 1 

รูจ้กั สนิท อายุ
เท่า
กนั 

ทางการ -ชาย 1 

		  6) 	 “หนูู”
			ตั   วัอย่า่งสถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทาง 
การ“วันัน้ี้�หนููต้อ้งเรีียนพิเิศษครับั” (การสนทนา
ระหว่่างแม่่กับัลููก) สถานการณ์์ไม่่เป็็นทางการ 
“หนููชอบผลไม้ร้สหวานค่ะ่” (การสนทนาระหว่า่ง
ลูกูค้า้กับัแม่ค่้า้) ภาษาจีีนใช้ค้ำำ�ว่า่ “我” และภาษา
อังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “I” ซึ่่�งแปลว่า่ “ฉันั”
			   จากตัวอย่่างคำว่่า “หนูู” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 ใช้้แทนผู้้�พููดทั้้�งเพศหญิิงและ
เพศชาย ใช้้ในผู้้�พููดที่่�มีอีายุนุ้อ้ยกว่า ผู้้�พููดเพศชาย
จะใช้เ้มื่่�อผู้้�พููดเป็น็เด็ก็ และผู้้�พููดที่่�เป็น็ผู้้�น้อ้ยใช้พูู้ด
กัับผู้�ใหญ่่หรืือผู้้�ที่่�มีีฐานะทางสัังคมสููงกว่า หรืือผู้้�
มีีอายุุน้้อยใช้้กัับผู้�ที่่�มีีอายุุมากกว่า ใช้้ในความ
สััมพัันธ์์ทั้้�งคนที่่�รู้้�จัักและไม่่รู้้�จััก สนิิทและไม่่สนิิท 
กาลเทศะแบบไม่่เป็น็ทางการ สามารถเขีียน อรรถ
ลัักษณ์์ได้้ดัังนี้้�

 3) “ฉนั” และ “ชัน้” 
 ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“พรุ่งนี้ฉนั
อยากกนิกุง้เผา” (การสนทนาระหว่างภรรยากบัสาม)ี 
สถานการณ์เป็นทางการ “ ฉนัหวงัเป็นอย่างยิง่ว่า การ
ประชุมครัง้นี้จะทาํใหเ้ราบรรลุขอ้ตกลงทีม่รี่วมกนัอย่าง
ราบรื่น” (การสนทนาในหอ้งประชุม)สถานการณ์ไม่
เป็นทางการ “ฉนัปวดหลงั” (My back hurts.) คาํว่า 
“ฉนั” ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“my” การแปลไดเ้ปลีย่นหน้าทีข่องคาํจากประธานมา
เป็นกรรมตามโครงสรา้งในประโยคภาษาองักฤษ 
 จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ฉนั” เป็นคาํสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิ เมื่อพดู
กบัคนทีรู่จ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนั
หรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่
เป็นทางการ บางครัง้ในภาษาพดูอาจออกเสยีงเป็น 
“ชัน้” ได ้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +         + 
-          -         -         -- 

4) “ดฉินั” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “ดฉินัเขา้ใจ

ค่ะ แต่ถา้ทางคุณลดราคาอกีหน่อย ทางเราจะสัง่ซือ้
ทนัท ีตกลงไหมคะ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แผนกขาย) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“ไม่ค่ะ ดฉินัไม่
ชอบผลไมม้ากนกั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)
ภาษาจนีคาํว่า “ดฉินั” ใชค้าํแปลว่า “我” ภาษาองักฤษ
คาํว่า ใชค้าํแปลว่า “I” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “ดฉินั” เป็นคาํสรรพ
นามบุรุษที ่ 1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ เมื่อพดูกบัคนที่
รูจ้กัหรอืไม่รูจ้กั ทีส่นิทหรอืไม่สนิท อายุเท่ากนัหรอืไม่
เท่ากนั ในกาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนเป็นอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
        +       +        +        + 
         -          -         -  - 

5) “เรา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ขอโทษ

ค่ะ ช่วยดรูถให้ เรา หน่อยไดไ้หมคะ” (การสนทนา
ระหว่างลกูคา้กบัพนกังานซ่อมรถ) สถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ “เราชอบกนิขนม” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)

ภาษาจนีคาํว่า “เรา” ใชค้าํว่า “我” ภาษาองักฤษใช ้ “I” 
แปลว่า “ฉนั” 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า คาํว่า “เรา” ใน
ภาษาจนีกบัภาษาองักฤษมทีศันคตกิารใชท้ีแ่ตกต่าง
กนั ในภาษาจนีจะใชก้บัคนทีอ่ายุไม่เท่ากนั ไม่รูจ้กั ไม่
สนิท แบบไม่เป็นทางการ เนื่องจากคนจนีให้
ความสาํคญักบัความความสมัพนัธร์ะหว่างกนัหรอื
ความเป็นพวกพอ้งเดยีวกนั สว่นในภาษาองักฤษคาํว่า 
“I” ใชส้นทนาระหว่างคนทีรู่จ้กั สนิท เป็นกนัเองและ
อายุใกลเ้คยีงกนัแบบไม่เป็นทางการ เช่น ระหว่าง
เพื่อน 

จากตวัอย่างจะเหน็ว่า “เรา” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศชายและเพศหญงิใชก้บัผู้
พดู ผูฟั้งทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั ทีส่นิทสนมและไม่สนิทสนม 
อายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนั ใชใ้นสถานการณ์ทีไ่ม่เป็น
ทางการสามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+         +         +        +          
          -          -         -         -  

6) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ“วนัน้ี หนู

ตอ้งเรยีนพเิศษครบั” (การสนทนาระหว่างแม่กบัลกู) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “หนูชอบผลไมร้สหวานค่ะ” 
(การสนทนาระหว่างลกูคา้กบัแม่คา้)ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”และภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” ซึง่แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

1 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้นผูพ้ดูทีม่ ี
อายุน้อยกว่า ผูพ้ดูเพศชายจะใชเ้มื่อผูพ้ดูเป็นเดก็ และ
ผูพ้ดูทีเ่ป็นผูน้้อยใชพ้ดูกบัผูใ้หญ่หรอืผูท้ีม่ฐีานะทาง
สงัคมสงูกว่า หรอืผูม้อีายุน้อยใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
ใชใ้นความสมัพนัธท์ัง้คนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิท กาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีน
อรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+      + +                  
          -        -         -           

7) “ก”ู 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ถา้มงึ

ไม่ถาม กูกไ็ม่พดู”  (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ กูอยู่ทีน่ี่ โทรมาหากู
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 การศึึกษาการใช้้คำำ�บุุรุุษสรรพนามในสื่่อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ 96 นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

		  7) 	 “กูู”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “ถ้า้มึงึไม่่ถาม กููก็ไ็ม่่พูดู” (การสนทนา
ระหว่า่งคู่่�รักัวัยัรุ่่�น) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทางการ “กูู
อยู่่�ที่่�นี่่� โทรมาหากูหูน่่อย” (การส่ง่ SMSให้รุ้่่�นน้้อง) 
“กู”ู ภาษาจีีนใช้ค้ำำ�ว่า่ “我” ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ 
“I” แปลว่า่ “ฉันั”
			   จากตััวอย่่างคำำ�ว่่า “กูู” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่�1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศหญิงิและ
เพศชาย ใช้ใ้นความสัมัพันัธ์ท์ี่่�เป็็นคนรู้้�จักั สนิท
สนมคุ้้�นเคย ใช้เ้มื่่�อ ผู้้�พูดูกับัผู้้�ฟัังมีอีายุเุท่า่กันั หรืือ
ผู้้�ฟัังที่่�มีอีายุนุ้้อยกว่า่ ใช้ใ้นกาลเทศะแบบไม่เ่ป็็น
ทางการ สามารถเขีียน อรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

หน่อย” (การสง่ SMSใหรุ้่นน้อง)“ก”ู ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “ก”ูเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 

ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิทสนมคุน้เคย ใชเ้มื่อผู้
พดูกบัผูฟั้งมอีายุเท่ากนั หรอืผูฟั้งทีม่อีายุน้อยกว่า ใช้
ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+ 
        -            

8. เขา (เคา้) 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เคา้  

(เขา) ชื่อภาวนิี เธอชื่ออะไรเหรอ” (การสนทนาระหว่าง
นกัศกึษารุ่นเดยีวกนั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เคา้ 
(เขา) มสีอบวนัน้ี” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า 
“เคา้” (เขา) ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” (เขา) ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ I” แปลว่า “ฉนั”และ คาํว่า “เคา้” เป็นรปูการ
เขยีนตามการออกเสยีงของผูใ้ชภ้าษา (นิตยา กาญจ
นะวรรณ, 2561) 

จากตวัอย่างคาํว่า “เคา้” (เขา) เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ ใชก้บัผูพ้ดูและผูฟั้งที่
รูจ้กัและสนิทสนมกนั อายุเท่ากนัในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 
 

 
2. ค าสรรพนามบุรษุท่ี 2หมายถงึ คาํนามที่

ใชแ้ทนผูฟั้งจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่2 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ คุณ ท่าน เธอ หนู 
เอง็ มงึ แก นาย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “คุณ” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ“ คุณทราบ

ขา่วการรบัสมคัรงานมาจากไหนคะ” (การสมัภาษณ์
งานทีบ่รษิทั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ คุณเรยีนที่
ไหนครบั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) การใชค้าํว่า 
“คุณ” แสดงถงึการใหเ้กยีรตคิู่สนทนา คอื ใหค้วามยก
ย่อง ใหค้วามมหีน้ามตีา (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 

2556) สาํหรบัคาํแปลในภาษาจนี“คุณ” ใชค้าํว่า “你” 

สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า“you” 
จากตวัอย่างคาํว่า “คุณ” เป็นคาํสรรพนาม

บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูฟั้งทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัคนทีม่อีายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนัใชใ้น
กาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ แสดงถงึ
การใหเ้กยีรตคิู่สนทนา สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ได้
ดงันี้ 
+       +       +      +      + 
-        -        -   -  - 

 
2) “ท่าน” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “สวสัดค่ีะ

ท่าน ทัง้หลาย ยนิดตีอ้นรบัสูบ่รษิทัของเรา” (การ
สนทนาในทีป่ระชุม) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ท่าน
เป็นนิสติต่างชาต ิ ท่านไม่ใช่นิสติไทยใช่ไหมคะ” (การ
สนทนาระหว่างเจา้หน้าทีก่บัพระนกัศกึษา) และอกี
ตวัอย่าง “ขอบคุณครบั ผมจะไม่ทาํให้ ท่านผดิหวงั” 
(การสนทนาระหว่างหวัหน้ากบัลกูน้องในทีท่าํงาน) 

“ท่าน” ภาษาจนีใชค้าํว่า  “贵公司” แปลว่า 
บรษิทัของท่าน หรอืแปลว่า บรษิทัอนัทรงเกยีรตขิอง
ท่าน แสดงถงึความเคารพและใหเ้กยีรตคิู่สนทนา ซึง่
เป็นคาํทีม่กัจะนิยมใชใ้นเชงิการเจรจาธุรกจิ เป็นการ
แปลทีม่คีวามหมายแฝงอนัลกึซึง้ และเจา้หน้าทีใ่ชค้าํ
ว่า “ท่าน” กบันกัศกึษาซึง่เป็นพระสงฆ ์สะทอ้นถงึ
ลกัษณะการใชภ้าษาในสงัคมและวฒันธรรมไทย ทีค่น
ไทยในสงัคมจะใหค้วามเคารพนบัถอืพระสงฆ ์ดว้ยการ
แสดงอาการนบัถอื (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 2556) 
ภาษาองักฤษ ใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอือายุไม่เท่ากนัทีม่ี
ฐานะทางสงัคมสงูกว่าผูพ้ดู เพื่อแสดงความเคารพนบั
ถอื ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
       +       +       +       +         + 
       -        -        -        - - 

รูจ้กั สนิท อายุเทา่กนั ทางการ ชาย 2 +ใหเ้กยีรต ิ
+รูจ้กั +สนิท

สนิท+         
+         
+          
+         
+ 
           
-          
-           
-         
-  - 
 

-ทางการ ชาย 1 
[-อายุมากกว่า]
มากกว่า] 

[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท อายุเท่ากนั ทางการ ชาย 2 +เคารพ 

+รูจ้กั +สนิท +อายุเท่ากนั -ทางการ -ชาย 1 

		  8. 	 เขา (เค้้า)
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “เค้า้ (เขา) ชื่่�อภาวินิีี เธอชื่่�ออะไรเหรอ” 
(การสนทนาระหว่่างนัักศึึกษารุ่่�นเดีียวกััน) 
สถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทางการ “เค้า้ (เขา) มีีสอบวันั
น้ี้�” (การสนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) คำำ�ว่า่ “เค้า้” (เขา) 
ภาษาจีีนใช้ค้ำำ�ว่่า “我” (เขา) ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�
ว่า่ “I” แปลว่า่ “ฉันั” และ คำำ�ว่า่ “เค้า้” เป็็นรูปู การ
เขีียนตามการออกเสีียงของผู้้�ใช้้ภาษา (นิตยา 
กาญจนะวรรณ, 2561)
			   จากตัวัอย่า่งคำำ�ว่า่ “เค้า้” (เขา) 
เป็็นสรรพนามบุุรุษุที่่� 1 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูเพศหญิงิ ใช้้
กับัผู้้�พูดูและผู้้�ฟัังที่่�รู้้�จักัและสนิทสนมกันั อายุเุท่า่
กันัในกาลเทศะแบบไม่เ่ป็็นทางการ สามารถเขีียน
อรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

หน่อย” (การสง่ SMSใหรุ้่นน้อง)“ก”ู ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “ก”ูเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 

ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิทสนมคุน้เคย ใชเ้มื่อผู้
พดูกบัผูฟั้งมอีายุเท่ากนั หรอืผูฟั้งทีม่อีายุน้อยกว่า ใช้
ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+ 
        -            

8. เขา (เคา้) 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เคา้  

(เขา) ชื่อภาวนิี เธอชื่ออะไรเหรอ” (การสนทนาระหว่าง
นกัศกึษารุ่นเดยีวกนั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เคา้ 
(เขา) มสีอบวนัน้ี” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า 
“เคา้” (เขา) ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” (เขา) ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ I” แปลว่า “ฉนั”และ คาํว่า “เคา้” เป็นรปูการ
เขยีนตามการออกเสยีงของผูใ้ชภ้าษา (นิตยา กาญจ
นะวรรณ, 2561) 

จากตวัอย่างคาํว่า “เคา้” (เขา) เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ ใชก้บัผูพ้ดูและผูฟั้งที่
รูจ้กัและสนิทสนมกนั อายุเท่ากนัในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 
 

 
2. ค าสรรพนามบุรษุท่ี 2หมายถงึ คาํนามที่

ใชแ้ทนผูฟั้งจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่2 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ คุณ ท่าน เธอ หนู 
เอง็ มงึ แก นาย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “คุณ” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ“ คุณทราบ

ขา่วการรบัสมคัรงานมาจากไหนคะ” (การสมัภาษณ์
งานทีบ่รษิทั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ คุณเรยีนที่
ไหนครบั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) การใชค้าํว่า 
“คุณ” แสดงถงึการใหเ้กยีรตคิู่สนทนา คอื ใหค้วามยก
ย่อง ใหค้วามมหีน้ามตีา (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 

2556) สาํหรบัคาํแปลในภาษาจนี“คุณ” ใชค้าํว่า “你” 

สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า“you” 
จากตวัอย่างคาํว่า “คุณ” เป็นคาํสรรพนาม

บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูฟั้งทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัคนทีม่อีายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนัใชใ้น
กาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ แสดงถงึ
การใหเ้กยีรตคิู่สนทนา สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ได้
ดงันี้ 
+       +       +      +      + 
-        -        -   -  - 

 
2) “ท่าน” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “สวสัดค่ีะ

ท่าน ทัง้หลาย ยนิดตีอ้นรบัสูบ่รษิทัของเรา” (การ
สนทนาในทีป่ระชุม) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ท่าน
เป็นนิสติต่างชาต ิ ท่านไม่ใช่นิสติไทยใช่ไหมคะ” (การ
สนทนาระหว่างเจา้หน้าทีก่บัพระนกัศกึษา) และอกี
ตวัอย่าง “ขอบคุณครบั ผมจะไม่ทาํให้ ท่านผดิหวงั” 
(การสนทนาระหว่างหวัหน้ากบัลกูน้องในทีท่าํงาน) 

“ท่าน” ภาษาจนีใชค้าํว่า  “贵公司” แปลว่า 
บรษิทัของท่าน หรอืแปลว่า บรษิทัอนัทรงเกยีรตขิอง
ท่าน แสดงถงึความเคารพและใหเ้กยีรตคิู่สนทนา ซึง่
เป็นคาํทีม่กัจะนิยมใชใ้นเชงิการเจรจาธุรกจิ เป็นการ
แปลทีม่คีวามหมายแฝงอนัลกึซึง้ และเจา้หน้าทีใ่ชค้าํ
ว่า “ท่าน” กบันกัศกึษาซึง่เป็นพระสงฆ ์สะทอ้นถงึ
ลกัษณะการใชภ้าษาในสงัคมและวฒันธรรมไทย ทีค่น
ไทยในสงัคมจะใหค้วามเคารพนบัถอืพระสงฆ ์ดว้ยการ
แสดงอาการนบัถอื (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 2556) 
ภาษาองักฤษ ใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอือายุไม่เท่ากนัทีม่ี
ฐานะทางสงัคมสงูกว่าผูพ้ดู เพื่อแสดงความเคารพนบั
ถอื ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
       +       +       +       +         + 
       -        -        -        - - 

รูจ้กั สนิท อายุเทา่กนั ทางการ ชาย 2 +ใหเ้กยีรต ิ
+รูจ้กั +สนิท

สนิท+         
+         
+          
+         
+ 
           
-          
-           
-         
-  - 
 

-ทางการ ชาย 1 
[-อายุมากกว่า]
มากกว่า] 

[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท อายุเท่ากนั ทางการ ชาย 2 +เคารพ 

+รูจ้กั +สนิท +อายุเท่ากนั -ทางการ -ชาย 1 

	 2. 	 คำสรรพนามบุรุุุษที่่� 2 หมายถึง คำ
นามที่่�ใช้้แทนผู้้�ฟััง จากการศึึกษาและเก็็บข้อมููล
จากสื่่�อ การเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิ 
พบการใช้้ คำสรรพนามบุุรุุษที่่� 2 จำนวน 8 คำ 
ได้้แก่่ คุุณ ท่่าน เธอ หนูู เอ็็ง มึึง แก นาย ดััง
ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
		  1)	  “คุุณ”
			   ตัวัอย่า่งสถานการณ์์เป็็นทางการ 
“คุุณทราบข่่าวการรับัสมัคัรงานมาจากไหนคะ” 
(การสัมัภาษณ์์งานที่่�บริษิัทั) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็น
ทางการ “คุุณเรีียนที่่�ไหนครับั” (การสนทนา
ระหว่า่งเพื่่�อน) การใช้ค้ำำ�ว่า่ “คุณุ” แสดงถึงึการให้้
เกีียรติคิู่่�สนทนา คืือ ให้ค้วาม ยกย่่อง ให้ค้วาม
มีหีน้้ามีตีา (ราชบัณัฑิติยสถาน (บ.ก.), 2556) 
สำำ�หรับัคำำ�แปลในภาษาจีีน“คุุณ” ใช้้คำำ�ว่่า “你” 
ส่ว่นภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “you”
			   จากตัวัอย่า่งคำำ�ว่า่ “คุณุ” เป็็นคำำ�
สรรพนามบุุรุษุที่่� 2 ใช้แ้ทนผู้้�ฟัังทั้้ �งเพศหญิงิและ
เพศชาย ใช้ใ้นความสัมัพันัธ์ท์ี่่�เป็็นคนรู้้�จักัและไม่รู่้้�
จักั สนิทและไม่ส่นิท ใช้ก้ับัคนที่่�มีอีายุเุท่า่กันัหรืือ
ไม่เ่ท่า่กันั ใช้ใ้นกาลเทศะที่่�เป็็นทางการและไม่เ่ป็็น
ทางการ แสดงถึงึการให้เ้กีียรติคิู่่�สนทนา สามารถ
เขีียนอรรถลักัษณ์์ ได้ด้ังัน้ี้�

หน่อย” (การสง่ SMSใหรุ้่นน้อง)“ก”ู ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “ก”ูเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 

ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิทสนมคุน้เคย ใชเ้มื่อผู้
พดูกบัผูฟั้งมอีายุเท่ากนั หรอืผูฟั้งทีม่อีายุน้อยกว่า ใช้
ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+ 
        -            

8. เขา (เคา้) 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เคา้  

(เขา) ชื่อภาวนิี เธอชื่ออะไรเหรอ” (การสนทนาระหว่าง
นกัศกึษารุ่นเดยีวกนั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เคา้ 
(เขา) มสีอบวนัน้ี” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า 
“เคา้” (เขา) ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” (เขา) ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ I” แปลว่า “ฉนั”และ คาํว่า “เคา้” เป็นรปูการ
เขยีนตามการออกเสยีงของผูใ้ชภ้าษา (นิตยา กาญจ
นะวรรณ, 2561) 

จากตวัอย่างคาํว่า “เคา้” (เขา) เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ ใชก้บัผูพ้ดูและผูฟั้งที่
รูจ้กัและสนิทสนมกนั อายุเท่ากนัในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 
 

 
2. ค าสรรพนามบุรษุท่ี 2หมายถงึ คาํนามที่

ใชแ้ทนผูฟั้งจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่2 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ คุณ ท่าน เธอ หนู 
เอง็ มงึ แก นาย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “คุณ” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ“ คุณทราบ

ขา่วการรบัสมคัรงานมาจากไหนคะ” (การสมัภาษณ์
งานทีบ่รษิทั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ คุณเรยีนที่
ไหนครบั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) การใชค้าํว่า 
“คุณ” แสดงถงึการใหเ้กยีรตคิู่สนทนา คอื ใหค้วามยก
ย่อง ใหค้วามมหีน้ามตีา (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 

2556) สาํหรบัคาํแปลในภาษาจนี“คุณ” ใชค้าํว่า “你” 

สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า“you” 
จากตวัอย่างคาํว่า “คุณ” เป็นคาํสรรพนาม

บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูฟั้งทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัคนทีม่อีายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนัใชใ้น
กาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ แสดงถงึ
การใหเ้กยีรตคิู่สนทนา สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ได้
ดงันี้ 
+       +       +      +      + 
-        -        -   -  - 

 
2) “ท่าน” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “สวสัดคี่ะ

ท่าน ทัง้หลาย ยนิดตีอ้นรบัสูบ่รษิทัของเรา” (การ
สนทนาในทีป่ระชุม) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ท่าน
เป็นนิสติต่างชาต ิ ท่านไม่ใช่นิสติไทยใช่ไหมคะ” (การ
สนทนาระหว่างเจา้หน้าทีก่บัพระนกัศกึษา) และอกี
ตวัอย่าง “ขอบคุณครบั ผมจะไม่ทาํให้ ท่านผดิหวงั” 
(การสนทนาระหว่างหวัหน้ากบัลกูน้องในทีท่าํงาน) 

“ท่าน” ภาษาจนีใชค้าํว่า  “贵公司” แปลว่า 
บรษิทัของท่าน หรอืแปลว่า บรษิทัอนัทรงเกยีรตขิอง
ท่าน แสดงถงึความเคารพและใหเ้กยีรตคิู่สนทนา ซึง่
เป็นคาํทีม่กัจะนิยมใชใ้นเชงิการเจรจาธุรกจิ เป็นการ
แปลทีม่คีวามหมายแฝงอนัลกึซึง้ และเจา้หน้าทีใ่ชค้าํ
ว่า “ท่าน” กบันกัศกึษาซึง่เป็นพระสงฆ ์สะทอ้นถงึ
ลกัษณะการใชภ้าษาในสงัคมและวฒันธรรมไทย ทีค่น
ไทยในสงัคมจะใหค้วามเคารพนบัถอืพระสงฆ ์ดว้ยการ
แสดงอาการนบัถอื (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 2556) 
ภาษาองักฤษ ใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอือายุไม่เท่ากนัทีม่ี
ฐานะทางสงัคมสงูกว่าผูพ้ดู เพื่อแสดงความเคารพนบั
ถอื ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
       +       +       +       +         + 
       -        -        -        - - 

รูจ้กั สนิท อายุเทา่กนั ทางการ ชาย 2 +ใหเ้กยีรต ิ
+รูจ้กั +สนิท

สนิท+         
+         
+          
+         
+ 
           
-          
-           
-         
-  - 
 

-ทางการ ชาย 1 
[-อายุมากกว่า]
มากกว่า] 

[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท อายุเท่ากนั ทางการ ชาย 2 +เคารพ 

+รูจ้กั +สนิท +อายุเท่ากนั -ทางการ -ชาย 1 

		  2) 	 “ท่า่น”
			ตั   วัอย่า่งสถานการณ์์เป็็นทางการ 
“สวัสัดีีค่ะ่ท่่านทั้้ �งหลาย ยินิดีีต้อ้นรับัสู่่�บริษิัทัของ
เรา” (การสนทนาในที่่�ประชุมุ) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็น
ทางการ “ท่่านเป็็นนิิสิติต่่างชาติ ิ ท่่านไม่่ใช่่นิิสิติ
ไทยใช่ไ่หมคะ” (การสนทนาระหว่า่งเจ้า้หน้้าที่่�กับั
พระนักัศึกึษา) และอีีกตัวัอย่า่ง “ขอบคุณุครับั ผม
จะไม่่ทำำ�ให้้ท่่านผิดิหวังั” (การสนทนาระหว่่าง
หัวัหน้้ากับัลูกูน้้องในที่่�ทำำ�งาน)



วารสารมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์  มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม 97 ปีีที่่� 45 ฉบัับที่่� 1 มกราคม-กุุมภาพัันธ์์ 2569นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

			   “ท่่าน” ภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่่า “贵
公司”  แปลว่่า บริิษััทของท่่าน หรืือแปลว่่า 
บริิษััทอัันทรงเกีียรติิของท่่าน แสดงถึึงความ
เคารพและให้เ้กีียรติคิู่่�สนทนา ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�มักัจะ
นิิยมใช้้ในเชิงิการเจรจาธุุรกิจิ เป็็นการแปลที่่�มีี
ความหมายแฝงอันัลึกึซึ้้�ง และเจ้า้หน้้าที่่�ใช้ค้ำำ�ว่่า 
“ท่่าน” กับันัักศึกึษาซึ่่�งเป็็นพระสงฆ์ ์ สะท้อ้นถึงึ
ลักัษณะการใช้ภ้าษาในสังัคมและวัฒันธรรมไทย 
ที่่�คนไทยในสังัคมจะให้ค้วามเคารพนับัถืือพระสงฆ์ ์
ด้ว้ยการแสดงอาการนับัถืือ (ราชบัณัฑิติยสถาน 
(บ.ก.), 2556) ภาษาอังักฤษ ใช้ค้ำำ�ว่า่ “you” แปล
ว่า่ “คุณุ”
จากตัวัอย่า่ง คำำ�ว่า่ “ท่า่น” เป็็นสรรพนามบุุรุษุที่่� 2 
 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศหญิงิและเพศชาย ใช้ใ้นความ
สัมัพันัธ์ท์ี่่�เป็็นคนรู้้�จักัและไม่รู่้้�จักั สนิทและไม่ส่นิท 
ใช้้กับัผู้้�ฟัังที่่�มีอีายุุเท่่ากันัหรืืออายุุไม่่เท่่ากันัที่่�มีี
ฐานะทางสังัคมสูงูกว่า่ผู้้�พูดู เพื่่�อแสดงความเคารพ 
นับัถืือ ใช้ใ้นกาลเทศะแบบเป็็นทางการและไม่เ่ป็็น
ทางการ สามารถเขีียนอรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

หน่อย” (การสง่ SMSใหรุ้่นน้อง)“ก”ู ภาษาจนีใชค้าํว่า “

我”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “I” แปลว่า “ฉนั” 
จากตวัอย่างคาํว่า “ก”ูเป็นสรรพนามบุรุษที่ 1 

ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิทสนมคุน้เคย ใชเ้มื่อผู้
พดูกบัผูฟั้งมอีายุเท่ากนั หรอืผูฟั้งทีม่อีายุน้อยกว่า ใช้
ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+ 
        -            

8. เขา (เคา้) 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เคา้  

(เขา) ชื่อภาวนิี เธอชื่ออะไรเหรอ” (การสนทนาระหว่าง
นกัศกึษารุ่นเดยีวกนั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เคา้ 
(เขา) มสีอบวนัน้ี” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า 
“เคา้” (เขา) ภาษาจนีใชค้าํว่า “我” (เขา) ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ I” แปลว่า “ฉนั”และ คาํว่า “เคา้” เป็นรปูการ
เขยีนตามการออกเสยีงของผูใ้ชภ้าษา (นิตยา กาญจ
นะวรรณ, 2561) 

จากตวัอย่างคาํว่า “เคา้” (เขา) เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่1 ใชแ้ทนผูพ้ดูเพศหญงิ ใชก้บัผูพ้ดูและผูฟั้งที่
รูจ้กัและสนิทสนมกนั อายุเท่ากนัในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 
 

 
2. ค าสรรพนามบุรษุท่ี 2หมายถงึ คาํนามที่

ใชแ้ทนผูฟั้งจากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจากสือ่การ
เรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใชค้าํสรรพ
นามบุรุษที ่2 จาํนวน 8 คาํ ไดแ้ก่ คุณ ท่าน เธอ หนู 
เอง็ มงึ แก นาย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “คุณ” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ“ คุณทราบ

ขา่วการรบัสมคัรงานมาจากไหนคะ” (การสมัภาษณ์
งานทีบ่รษิทั) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ คุณเรยีนที่
ไหนครบั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน) การใชค้าํว่า 
“คุณ” แสดงถงึการใหเ้กยีรตคิู่สนทนา คอื ใหค้วามยก
ย่อง ใหค้วามมหีน้ามตีา (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 

2556) สาํหรบัคาํแปลในภาษาจนี“คุณ” ใชค้าํว่า “你” 

สว่นภาษาองักฤษใชค้าํว่า“you” 
จากตวัอย่างคาํว่า “คุณ” เป็นคาํสรรพนาม

บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูฟั้งทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัคนทีม่อีายุเท่ากนัหรอืไม่เท่ากนัใชใ้น
กาลเทศะทีเ่ป็นทางการและไม่เป็นทางการ แสดงถงึ
การใหเ้กยีรตคิู่สนทนา สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ได้
ดงันี้ 
+       +       +      +      + 
-        -        -   -  - 

 
2) “ท่าน” 
ตวัอย่างสถานการณ์เป็นทางการ “สวสัดค่ีะ

ท่าน ทัง้หลาย ยนิดตีอ้นรบัสูบ่รษิทัของเรา” (การ
สนทนาในทีป่ระชุม) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ ท่าน
เป็นนิสติต่างชาต ิ ท่านไม่ใช่นิสติไทยใช่ไหมคะ” (การ
สนทนาระหว่างเจา้หน้าทีก่บัพระนกัศกึษา) และอกี
ตวัอย่าง “ขอบคุณครบั ผมจะไม่ทาํให้ ท่านผดิหวงั” 
(การสนทนาระหว่างหวัหน้ากบัลกูน้องในทีท่าํงาน) 

“ท่าน” ภาษาจนีใชค้าํว่า  “贵公司” แปลว่า 
บรษิทัของท่าน หรอืแปลว่า บรษิทัอนัทรงเกยีรตขิอง
ท่าน แสดงถงึความเคารพและใหเ้กยีรตคิู่สนทนา ซึง่
เป็นคาํทีม่กัจะนิยมใชใ้นเชงิการเจรจาธุรกจิ เป็นการ
แปลทีม่คีวามหมายแฝงอนัลกึซึง้ และเจา้หน้าทีใ่ชค้าํ
ว่า “ท่าน” กบันกัศกึษาซึง่เป็นพระสงฆ ์สะทอ้นถงึ
ลกัษณะการใชภ้าษาในสงัคมและวฒันธรรมไทย ทีค่น
ไทยในสงัคมจะใหค้วามเคารพนบัถอืพระสงฆ ์ดว้ยการ
แสดงอาการนบัถอื (ราชบณัฑติยสถาน (บ.ก.) , 2556) 
ภาษาองักฤษ ใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กัและไม่รูจ้กั  สนิทและไม่
สนิท ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอือายุไม่เท่ากนัทีม่ี
ฐานะทางสงัคมสงูกว่าผูพ้ดู เพื่อแสดงความเคารพนบั
ถอื ใชใ้นกาลเทศะแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
       +       +       +       +         + 
       -        -        -        - - 

รูจ้กั สนิท อายุเทา่กนั ทางการ ชาย 2 +ใหเ้กยีรต ิ
+รูจ้กั +สนิท

สนิท+         
+         
+          
+         
+ 
           
-          
-           
-         
-  - 
 

-ทางการ ชาย 1 
[-อายุมากกว่า]
มากกว่า] 

[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท อายุเท่ากนั ทางการ ชาย 2 +เคารพ 

+รูจ้กั +สนิท +อายุเท่ากนั -ทางการ -ชาย 1 

		  3) 	 “เธอ”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “เธอช่ว่ยเอาผ้า้ไปใส่เ่ครื่่�องซักัผ้า้หน่่อย
ได้ไ้หม” (การสนทนาระหว่า่งพี่่�น้้อง) สถานการณ์์
ไม่เ่ป็็นทางการ “สวัสัดีีจ้า้ ทำำ�ไมเธอแต่ง่ตัวัหล่อ่จังั” 
(การสนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) “เธอ” ในภาษาจีีนใช้้
คำำ�ว่่า “你”  ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่่า “you” แปลว่่า 
“คุณุ”
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “เธอ” เป็็น
สรรพนามบุุรุษุที่่� 2 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศหญิงิและ
เพศชาย ใช้ใ้นความสัมัพันัธ์ท์ี่่�เป็็นคนรู้้�จักั สนิท ใน
กาลเทศะแบบไม่เ่ป็็นทางการ มักัใช้ร้ะหว่า่งเพื่่�อน
ผู้้�หญิงิด้ว้ยกันั ใช้ก้ับัผู้้�ฟัังที่่�มีอีายุเุท่า่กันัหรืือน้้อย
กว่่า เพื่่�อแสดงความ สนิทสนมและความเป็็น

กันัเอง จากสถานการณ์์ข้า้งต้น้สามารถเขีียนอรรถ
ลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้� 

3) “เธอ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เธอช่วย

เอาผา้ไปใสเ่ครื่องซกัผา้หน่อยไดไ้หม” (การสนทนา
ระหว่างพีน้่อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “สวสัดจีา้ 
ทาํไมเธอแต่งตวัหล่อจงั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)  
“เธอ” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิท ในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ มกัใชร้ะหว่างเพื่อนผูห้ญงิดว้ยกนั ใชก้บั
ผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เพื่อแสดงความสนิท
สนมและความเป็นกนัเอง จากสถานการณ์ขา้งตน้
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้      
+          
-           

 4) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ หนูอา้

ปากใหห้มอตรวจหน่อยนะครบั” (การสนทนาระหว่าง
หมอกบัคนไข)้ สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ครทูาน
แลว้ หนูไปเถอะจะ้” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิย)์ 

หมอใชค้าํว่า “หนู” เรยีกผูฟั้งทีเ่ป็นเดก็ อาจ
เป็นเดก็ผูช้ายหรอืเดก็ผูห้ญงิ ในภาษาจนีใชค้าํว่า “小

朋友” ซึง่แปลว่า “เดก็น้อย” แปลจากคาํสรรพนามเป็น
คาํนาม เป็นการหาคาํแปลทีใ่กลเ้คยีงกบัการใชค้าํ
สรรพนามในภาษาไทย ซึง่แสดงถงึความเอน็ดผููฟั้ง
สว่นคาํแปลภาษาองักฤษ “หนู” ใชค้าํว่า “ you” ซึง่
แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชเ้รยีกผูฟั้งเพศหญงิทีอ่ายุน้อยกว่าผูพ้ดู หรอืใช้
เรยีกเดก็ผูห้ญงิ สาํหรบัผูฟั้งทีเ่ป็นเพศชายจะใชเ้รยีก
เฉพาะเดก็ผูช้าย ซึง่คาํว่า “หนู” ใชใ้นความสมัพนัธท์ี่
รูจ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท และใชใ้นกาลเทศะไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีอ่ายุน้อยกว่า เพื่อแสดงถงึ
ความรกัใคร่เอน็ดทูีผู่พ้ดูมต่ีอผูฟั้ง สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+        +        +           
        -         -         -          

5) “มงึ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กชูอบ

มงึ รกั มงึคนเดยีว” (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กจูะไปหา มงึ ” (การ
สนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า “มงึ” ภาษาจนีใชค้าํว่า “

你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 
จากตวัอย่างคาํว่า “มงึ” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชพ้ดูกบัผูท้ีม่ ี
อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เช่น ระหว่างเพื่อนหรอืคนรกั 
ในความสมัพนัธท์ีรู่จ้กักนั สนิทสนมใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+                                  
-                            

6) “เอง็” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เอง็จะ

ไปไหน” (พ่อพดูกบัลกูชายทีบ่า้น) “เอง็” ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ you” แปลว่า “คุณ” ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุน้อย
กว่าปัจจุบนัมกีารใชน้้อยในสือ่การเรยีนภาษาไทยที่
เรยีนโดยใชภ้าษาจนีไม่พบการใชค้าํว่า “เอง็” ทัง้นี้อาจ
เป็นเพราะคาํว่า “เอง็” เป็นคาํทีใ่ชใ้นบรบิทจาํกดัหรอื
เฉพาะมาก ซึง่สมยัก่อนถอืเป็นคาํทัว่ไปมกัจะใชก้นัใน
ครอบครวัทีม่คีวามสนิทสนมคุน้เคยกนัมากคาํว่า “เอง็” 
จะใชคู้่กบัคาํว่า “ขา้” ซึง่ปัจจุบนัมกีารใชน้้อยเช่นกนั 

จากตวัอย่าง คาํว่า “เอง็” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ผูใ้หญ่มกัใชพ้ดูกบัผูน้้อย เช่น 
ใชก้บัคนในครอบครวั ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัเช่น
เพื่อนหรอืมอีายุน้อยกว่า ทีรู่จ้กัและสนิทกนั เช่น เพื่อน
ฝงู ในกาละเทศแบบไม่เป็นทางการ จากสถานการณ์
ขา้งตน้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 

 
7) “แก” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกนี่

ออกจะขีเ้หนียวเกนิไปละมัง้” (การสนทนาระหว่างพี่
กบัน้อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกเกบ็อาการ
หน่อยส ิเวลาแกเจอผูช้ายทีแ่กชอบ” (การสนทนา

+รูจ้กั +สนิท [+อายุเท่ากนั] -ทางการ ชาย 2 [-อายุมากกว่า] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 2 -อายุมากกว่า 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ +ชาย 2 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกวา่] 

+ครอบครวั 
+เพื่อน 

+รูจ้กั +สนิท ชาย 2 -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

 		  4)	  “หนูู”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “หนููอ้า้ปากให้ห้มอตรวจหน่่อยนะครับั” 
(การสนทนาระหว่า่งหมอกับัคนไข้)้ สถานการณ์์
ไม่เ่ป็็นทางการ “ครูทูานแล้ว้ หนููไปเถอะจ้ะ้” (การ
สนทนาระหว่า่งครูกูับัศิษิย์)์ 
			   หมอใช้ค้ำำ�ว่า่ “หนูู” เรีียกผู้้�ฟัังที่่�
เป็็นเด็ก็ อาจเป็็นเด็ก็ผู้้�ชายหรืือเด็็กผู้้�หญิิง ใน
ภาษาจีีนใช้้คำำ�ว่่า “小朋友” ซึ่่�งแปลว่่า “เด็็ก
น้้อย” แปลจากคำำ�สรรพนามเป็็นคำำ�นาม เป็็นการ
หาคำำ�แปลที่่�ใกล้้เคีียงกับัการใช้้คำำ�สรรพนามใน
ภาษาไทย ซึ่่�งแสดงถึงึความเอ็น็ดููผู้้�ฟััง ส่่วนคำำ�
แปลภาษาอังักฤษ “หนูู” ใช้ค้ำำ�ว่า่ “you” ซึ่่�งแปลว่า่ 
“คุณุ” 
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “หนูู” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 2 ใช้เ้รีียกผู้้�ฟัังเพศหญิงิที่่�อายุุ
น้้อยกว่า่ผู้้�พูดู หรืือใช้เ้รีียกเด็ก็ผู้้�หญิงิ สำำ�หรับัผู้้�ฟััง
ที่่�เป็็นเพศชายจะใช้เ้รีียกเฉพาะเด็ก็ผู้้�ชาย ซึ่่�งคำำ�ว่า่ 
“หนูู” ใช้ใ้นความสัมัพันัธ์ท์ี่่�รู้้�จักัและไม่่รู้้�จักั สนิท
และไม่ส่นิท และใช้ใ้นกาลเทศะไม่เ่ป็็นทางการ ใช้้
กับัคนที่่�อายุุน้้อยกว่่า เพื่่�อแสดงถึงึความรักัใคร่่
เอ็น็ดูทูี่่�ผู้้�พูดูมีีต่อผู้้�ฟััง สามารถเขีียน อรรถลักัษณ์์ 
ได้ด้ังัน้ี้� 

3) “เธอ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เธอช่วย

เอาผา้ไปใสเ่ครื่องซกัผา้หน่อยไดไ้หม” (การสนทนา
ระหว่างพีน้่อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “สวสัดจีา้ 
ทาํไมเธอแต่งตวัหล่อจงั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)  
“เธอ” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิท ในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ มกัใชร้ะหว่างเพื่อนผูห้ญงิดว้ยกนั ใชก้บั
ผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เพื่อแสดงความสนิท
สนมและความเป็นกนัเอง จากสถานการณ์ขา้งตน้
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้      
+          
-           

 4) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ หนูอา้

ปากใหห้มอตรวจหน่อยนะครบั” (การสนทนาระหว่าง
หมอกบัคนไข)้ สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ครทูาน
แลว้ หนูไปเถอะจะ้” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิย)์ 

หมอใชค้าํว่า “หนู” เรยีกผูฟั้งทีเ่ป็นเดก็ อาจ
เป็นเดก็ผูช้ายหรอืเดก็ผูห้ญงิ ในภาษาจนีใชค้าํว่า “小

朋友” ซึง่แปลว่า “เดก็น้อย” แปลจากคาํสรรพนามเป็น
คาํนาม เป็นการหาคาํแปลทีใ่กลเ้คยีงกบัการใชค้าํ
สรรพนามในภาษาไทย ซึง่แสดงถงึความเอน็ดผููฟั้ง
สว่นคาํแปลภาษาองักฤษ “หนู” ใชค้าํว่า “ you” ซึง่
แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชเ้รยีกผูฟั้งเพศหญงิทีอ่ายุน้อยกว่าผูพ้ดู หรอืใช้
เรยีกเดก็ผูห้ญงิ สาํหรบัผูฟั้งทีเ่ป็นเพศชายจะใชเ้รยีก
เฉพาะเดก็ผูช้าย ซึง่คาํว่า “หนู” ใชใ้นความสมัพนัธท์ี่
รูจ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท และใชใ้นกาลเทศะไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีอ่ายุน้อยกว่า เพื่อแสดงถงึ
ความรกัใคร่เอน็ดทูีผู่พ้ดูมต่ีอผูฟั้ง สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+        +        +           
        -         -         -          

5) “มงึ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กชูอบ

มงึ รกั มงึคนเดยีว” (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กจูะไปหา มงึ ” (การ
สนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า “มงึ” ภาษาจนีใชค้าํว่า “

你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 
จากตวัอย่างคาํว่า “มงึ” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชพ้ดูกบัผูท้ีม่ ี
อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เช่น ระหว่างเพื่อนหรอืคนรกั 
ในความสมัพนัธท์ีรู่จ้กักนั สนิทสนมใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+                                  
-                            

6) “เอง็” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เอง็จะ

ไปไหน” (พ่อพดูกบัลกูชายทีบ่า้น) “เอง็” ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ you” แปลว่า “คุณ” ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุน้อย
กว่าปัจจุบนัมกีารใชน้้อยในสือ่การเรยีนภาษาไทยที่
เรยีนโดยใชภ้าษาจนีไม่พบการใชค้าํว่า “เอง็” ทัง้นี้อาจ
เป็นเพราะคาํว่า “เอง็” เป็นคาํทีใ่ชใ้นบรบิทจาํกดัหรอื
เฉพาะมาก ซึง่สมยัก่อนถอืเป็นคาํทัว่ไปมกัจะใชก้นัใน
ครอบครวัทีม่คีวามสนิทสนมคุน้เคยกนัมากคาํว่า “เอง็” 
จะใชคู้่กบัคาํว่า “ขา้” ซึง่ปัจจุบนัมกีารใชน้้อยเช่นกนั 

จากตวัอย่าง คาํว่า “เอง็” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ผูใ้หญ่มกัใชพ้ดูกบัผูน้้อย เช่น 
ใชก้บัคนในครอบครวั ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัเช่น
เพื่อนหรอืมอีายุน้อยกว่า ทีรู่จ้กัและสนิทกนั เช่น เพื่อน
ฝงู ในกาละเทศแบบไม่เป็นทางการ จากสถานการณ์
ขา้งตน้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 

 
7) “แก” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกนี่

ออกจะขีเ้หนียวเกนิไปละมัง้” (การสนทนาระหว่างพี่
กบัน้อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกเกบ็อาการ
หน่อยส ิเวลาแกเจอผูช้ายทีแ่กชอบ” (การสนทนา

+รูจ้กั +สนิท [+อายุเท่ากนั] -ทางการ ชาย 2 [-อายุมากกว่า] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 2 -อายุมากกว่า 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ +ชาย 2 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกวา่] 

+ครอบครวั 
+เพื่อน 

+รูจ้กั +สนิท ชาย 2 -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

		  5) 	 “มึึง”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “กูชูอบมึงึ รักัมึงึคนเดีียว” (การสนทนา
ระหว่า่งคู่่�รักัวัยัรุ่่�น) สถานการณ์์ไม่เ่ป็็นทางการ “กูู
จะไปหามึงึ” (การสนทนาระหว่่างเพื่่�อน) คำำ�ว่่า 



 การศึึกษาการใช้้คำำ�บุุรุุษสรรพนามในสื่่อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ 98 นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

“มึงึ” ภาษาจีีนใช้ ้ คำำ�ว่า่ “你” ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�
ว่า่ “you” แปลว่า่ “คุณุ”
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “มึงึ” เป็็น
สรรพนามบุุรุษุที่่� 2 ใช้แ้ทนผู้้�พูดูทั้้ �งเพศหญิงิและ
เพศชาย ใช้พู้ดูกับัผู้้�ที่่�มีอีายุุเท่่ากันัหรืือน้้อยกว่่า 
เช่น่ ระหว่า่งเพื่่�อนหรืือคนรักั ในความสัมัพันัธ์ท์ี่่�
รู้้�จักักันั สนิทสนม ใช้้ในกาลเทศะแบบไม่่เป็็น
ทางการ สามารถเขีียนอรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

3) “เธอ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เธอช่วย

เอาผา้ไปใสเ่ครื่องซกัผา้หน่อยไดไ้หม” (การสนทนา
ระหว่างพีน้่อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “สวสัดจีา้ 
ทาํไมเธอแต่งตวัหล่อจงั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)  
“เธอ” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิท ในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ มกัใชร้ะหว่างเพื่อนผูห้ญงิดว้ยกนั ใชก้บั
ผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เพื่อแสดงความสนิท
สนมและความเป็นกนัเอง จากสถานการณ์ขา้งตน้
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้      
+          
-           

 4) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ หนูอา้

ปากใหห้มอตรวจหน่อยนะครบั” (การสนทนาระหว่าง
หมอกบัคนไข)้ สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ครทูาน
แลว้ หนูไปเถอะจะ้” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิย)์ 

หมอใชค้าํว่า “หนู” เรยีกผูฟั้งทีเ่ป็นเดก็ อาจ
เป็นเดก็ผูช้ายหรอืเดก็ผูห้ญงิ ในภาษาจนีใชค้าํว่า “小

朋友” ซึง่แปลว่า “เดก็น้อย” แปลจากคาํสรรพนามเป็น
คาํนาม เป็นการหาคาํแปลทีใ่กลเ้คยีงกบัการใชค้าํ
สรรพนามในภาษาไทย ซึง่แสดงถงึความเอน็ดผููฟั้ง
สว่นคาํแปลภาษาองักฤษ “หนู” ใชค้าํว่า “ you” ซึง่
แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชเ้รยีกผูฟั้งเพศหญงิทีอ่ายุน้อยกว่าผูพ้ดู หรอืใช้
เรยีกเดก็ผูห้ญงิ สาํหรบัผูฟั้งทีเ่ป็นเพศชายจะใชเ้รยีก
เฉพาะเดก็ผูช้าย ซึง่คาํว่า “หนู” ใชใ้นความสมัพนัธท์ี่
รูจ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท และใชใ้นกาลเทศะไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีอ่ายุน้อยกว่า เพื่อแสดงถงึ
ความรกัใคร่เอน็ดทูีผู่พ้ดูมต่ีอผูฟั้ง สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+        +        +           
        -         -         -          

5) “มงึ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กชูอบ

มงึ รกั มงึคนเดยีว” (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กจูะไปหา มงึ ” (การ
สนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า “มงึ” ภาษาจนีใชค้าํว่า “

你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 
จากตวัอย่างคาํว่า “มงึ” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชพ้ดูกบัผูท้ีม่ ี
อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เช่น ระหว่างเพื่อนหรอืคนรกั 
ในความสมัพนัธท์ีรู่จ้กักนั สนิทสนมใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+                                  
-                            

6) “เอง็” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เอง็จะ

ไปไหน” (พ่อพดูกบัลกูชายทีบ่า้น) “เอง็” ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ you” แปลว่า “คุณ” ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุน้อย
กว่าปัจจุบนัมกีารใชน้้อยในสือ่การเรยีนภาษาไทยที่
เรยีนโดยใชภ้าษาจนีไม่พบการใชค้าํว่า “เอง็” ทัง้นี้อาจ
เป็นเพราะคาํว่า “เอง็” เป็นคาํทีใ่ชใ้นบรบิทจาํกดัหรอื
เฉพาะมาก ซึง่สมยัก่อนถอืเป็นคาํทัว่ไปมกัจะใชก้นัใน
ครอบครวัทีม่คีวามสนิทสนมคุน้เคยกนัมากคาํว่า “เอง็” 
จะใชคู้่กบัคาํว่า “ขา้” ซึง่ปัจจุบนัมกีารใชน้้อยเช่นกนั 

จากตวัอย่าง คาํว่า “เอง็” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ผูใ้หญ่มกัใชพ้ดูกบัผูน้้อย เช่น 
ใชก้บัคนในครอบครวั ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัเช่น
เพื่อนหรอืมอีายุน้อยกว่า ทีรู่จ้กัและสนิทกนั เช่น เพื่อน
ฝงู ในกาละเทศแบบไม่เป็นทางการ จากสถานการณ์
ขา้งตน้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 

 
7) “แก” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกน่ี

ออกจะขีเ้หนียวเกนิไปละมัง้” (การสนทนาระหว่างพี่
กบัน้อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกเกบ็อาการ
หน่อยส ิเวลาแกเจอผูช้ายทีแ่กชอบ” (การสนทนา

+รูจ้กั +สนิท [+อายุเท่ากนั] -ทางการ ชาย 2 [-อายุมากกว่า] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 2 -อายุมากกว่า 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ +ชาย 2 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกวา่] 

+ครอบครวั 
+เพื่อน 

+รูจ้กั +สนิท ชาย 2 -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

		  6) 	 “เอ็็ง”
			ตั   วอย่่างสถานการณ์ไ์ม่เ่ป็็นทางการ 
 “เอ็็งจะไปไหน” (พ่่อพููดกับลููกชายที่่�บ้้าน) “เอ็็ง” 
ภาษาอัังกฤษใช้้คำว่่า “you” แปลว่่า “คุุณ” ใช้้กัับ
ผู้้�ฟัังที่่�มีีอายุุน้้อยกว่่า ปััจจุุบัันมีีการใช้้น้้อย ในสื่่�อ
การเรีียนภาษาไทยที่่�เรีียนโดยใช้้ภาษาจีีนไม่่พบ
การใช้้คำว่่า “เอ็็ง” ทั้้�งนี้้�อาจเป็็นเพราะคำว่่า “เอ็็ง” 
เป็น็คำที่่�ใช้้ในบริบทจำกััดหรืือเฉพาะมาก ซ่ึ่�งสมััย
ก่่อนถืือเป็็นคำทั่่�วไปมักจะใช้้กัันในครอบครััวที่่�มีี
ความสนิิทสนมคุ้้�นเคยกันมาก คำว่่า “เอ็็ง” จะใช้้คู่่�
กัับคำว่่า “ข้้า” ซึ่่�งปััจจุุบัันมีีการใช้้น้้อยเช่่นกััน
			   จากตััวอย่่าง คำว่่า “เอ็็ง” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 2 ใช้้กัับผู้้�ฟัังเพศชาย ผู้้�ใหญ่่มััก
ใช้้พููดกัับผู้้�น้้อย เช่่น ใช้้กัับคนในครอบครััว ใช้้กัับ
ผู้้�ฟัังที่่�มีีอายุุเท่่ากัันเช่่นเพ่ื่�อนหรืือมีีอายุุน้้อยกว่า 
ที่่�รู้้�จักและสนิทิกันั เช่น่ เพื่่�อนฝูงู ในกาละเทศแบบ
ไม่่เป็็นทางการ จากสถานการณ์์ข้้างต้้นสามารถ
เขีียนอรรถลัักษณ์์ได้้ดัังนี้้� 

 

3) “เธอ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “เธอช่วย

เอาผา้ไปใสเ่ครื่องซกัผา้หน่อยไดไ้หม” (การสนทนา
ระหว่างพีน้่อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “สวสัดจีา้ 
ทาํไมเธอแต่งตวัหล่อจงั” (การสนทนาระหว่างเพื่อน)  
“เธอ” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชใ้น
ความสมัพนัธท์ีเ่ป็นคนรูจ้กั สนิท ในกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ มกัใชร้ะหว่างเพื่อนผูห้ญงิดว้ยกนั ใชก้บั
ผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เพื่อแสดงความสนิท
สนมและความเป็นกนัเอง จากสถานการณ์ขา้งตน้
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้      
+          
-           

 4) “หนู” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ หนูอา้

ปากใหห้มอตรวจหน่อยนะครบั” (การสนทนาระหว่าง
หมอกบัคนไข)้ สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ครทูาน
แลว้ หนูไปเถอะจะ้” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิย)์ 

หมอใชค้าํว่า “หนู” เรยีกผูฟั้งทีเ่ป็นเดก็ อาจ
เป็นเดก็ผูช้ายหรอืเดก็ผูห้ญงิ ในภาษาจนีใชค้าํว่า “小

朋友” ซึง่แปลว่า “เดก็น้อย” แปลจากคาํสรรพนามเป็น
คาํนาม เป็นการหาคาํแปลทีใ่กลเ้คยีงกบัการใชค้าํ
สรรพนามในภาษาไทย ซึง่แสดงถงึความเอน็ดผููฟั้ง
สว่นคาํแปลภาษาองักฤษ “หนู” ใชค้าํว่า “ you” ซึง่
แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “หนู” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชเ้รยีกผูฟั้งเพศหญงิทีอ่ายุน้อยกว่าผูพ้ดู หรอืใช้
เรยีกเดก็ผูห้ญงิ สาํหรบัผูฟั้งทีเ่ป็นเพศชายจะใชเ้รยีก
เฉพาะเดก็ผูช้าย ซึง่คาํว่า “หนู” ใชใ้นความสมัพนัธท์ี่
รูจ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท และใชใ้นกาลเทศะไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีอ่ายุน้อยกว่า เพื่อแสดงถงึ
ความรกัใคร่เอน็ดทูีผู่พ้ดูมต่ีอผูฟั้ง สามารถเขยีนอรรถ
ลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
+        +        +           
        -         -         -          

5) “มงึ” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กชูอบ

มงึ รกั มงึคนเดยีว” (การสนทนาระหว่างคู่รกัวยัรุ่น) 
สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “กจูะไปหา มงึ ” (การ
สนทนาระหว่างเพื่อน)คาํว่า “มงึ” ภาษาจนีใชค้าํว่า “

你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” แปลว่า “คุณ” 
จากตวัอย่างคาํว่า “มงึ” เป็นสรรพนามบุรุษที ่

2 ใชแ้ทนผูพ้ดูทัง้เพศหญงิและเพศชาย ใชพ้ดูกบัผูท้ีม่ ี
อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า เช่น ระหว่างเพื่อนหรอืคนรกั 
ในความสมัพนัธท์ีรู่จ้กักนั สนิทสนมใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
+                                  
-                            

6) “เอง็” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เอง็จะ

ไปไหน” (พ่อพดูกบัลกูชายทีบ่า้น) “เอง็” ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “ you” แปลว่า “คุณ” ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุน้อย
กว่าปัจจุบนัมกีารใชน้้อยในสือ่การเรยีนภาษาไทยที่
เรยีนโดยใชภ้าษาจนีไม่พบการใชค้าํว่า “เอง็” ทัง้นี้อาจ
เป็นเพราะคาํว่า “เอง็” เป็นคาํทีใ่ชใ้นบรบิทจาํกดัหรอื
เฉพาะมาก ซึง่สมยัก่อนถอืเป็นคาํทัว่ไปมกัจะใชก้นัใน
ครอบครวัทีม่คีวามสนิทสนมคุน้เคยกนัมากคาํว่า “เอง็” 
จะใชคู้่กบัคาํว่า “ขา้” ซึง่ปัจจุบนัมกีารใชน้้อยเช่นกนั 

จากตวัอย่าง คาํว่า “เอง็” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2 ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ผูใ้หญ่มกัใชพ้ดูกบัผูน้้อย เช่น 
ใชก้บัคนในครอบครวั ใชก้บัผูฟั้งทีม่อีายุเท่ากนัเช่น
เพื่อนหรอืมอีายุน้อยกว่า ทีรู่จ้กัและสนิทกนั เช่น เพื่อน
ฝงู ในกาละเทศแบบไม่เป็นทางการ จากสถานการณ์
ขา้งตน้สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 

 

 
7) “แก” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกน่ี

ออกจะขีเ้หนียวเกนิไปละมัง้” (การสนทนาระหว่างพี่
กบัน้อง) สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ แกเกบ็อาการ
หน่อยส ิเวลาแกเจอผูช้ายทีแ่กชอบ” (การสนทนา

+รูจ้กั +สนิท [+อายุเท่ากนั] -ทางการ ชาย 2 [-อายุมากกว่า] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 2 -อายุมากกว่า 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ +ชาย 2 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกวา่] 

+ครอบครวั 
+เพื่อน 

+รูจ้กั +สนิท ชาย 2 -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

 		  7) 	 “แก”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “แกนี่่�ออกจะขี้้�เหนีียวเกินิไปละมั้้ �ง” (การ
สนทนาระหว่่างพี่่�กับัน้อง) สถานการณ์์ไม่่เป็็น

ทางการ “แกเก็บ็อาการหน่่อยสิ ิเวลาแกเจอผู้้�ชาย
ที่่�แกชอบ” (การสนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) ภาษาจีีน
ใช้ค้ำำ�ว่า่ “你” (คุณุ) ส่ว่นในภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ 
“you” (คุณุ)
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “แก” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 2 ใช้้สำำ�หรัับความสััมพัันธ์์
ระหว่า่งผู้้�พูดูและผู้้�ฟัังที่่�รู้้�จักั สนิทสนมกันั อายุเุท่า่
กันัหรืืออายุุน้้อยกว่่า เช่่นคนในครอบครัวัหรืือ
เพื่่�อน ในกาลเทศะแบบไม่เ่ป็็นทางการ สามารถ
เขีียนอรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

ระหว่างเพื่อน)ภาษาจนีใชค้าํว่า “你” (คุณ) สว่นใน
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” (คุณ) 

จากตวัอย่างคาํว่า “แก” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชส้าํหรบัความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งทีรู่จ้กั 
สนิทสนมกนั อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า เช่นคนใน
ครอบครวัหรอืเพื่อน ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
         +          
         -           

8) “นาย” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“เอ่อ มนั

กม็หีลายวธินีะ นายชอบแบบไหนล่ะ” (การสนทนา
ระหว่างรุ่นพีก่บัรุ่นน้อง) และ “ดใีจจรงิทีไ่ดพ้บ นาย จด
ทีอ่ยู่นายใหห้น่อยซ”ิ (การสนทนาระหว่างเพื่อน) คาํว่า 
“นาย” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “นาย” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผู้
พดูและผูฟั้งทีเ่ป็นคนรูจ้กัและสนิทสนม ใชก้บัคนทีม่ี
อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
 
 

3 .ค าสรรพนามบุรษุท่ี 3 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูถู้กกล่าวถงึ จากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจาก
สือ่การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใช้
คาํสรรพนามบุรุษที ่ 3 จาํนวน 4 คาํไดแ้ก่ ท่าน  เธอ 
เขา มนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ท่าน” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ผมนดั

พบกบัท่านเยน็พรุ่งนี้ครบั”(การสนทนาระหว่างเพื่อน
นกัศกึษาเมื่อกล่าวถงึอาจารย)์ และ “ ท่านเป็นวศิวกร” 
(การสนทนากบัเพื่อนเมื่อกล่าวถงึคุณพ่อ) คาํว่า “ท่าน” 
ใชค้าํว่า “他”แปลว่า “เขา”เน่ืองจากในภาษาจนีสรรพ
นามบุรุษที ่3 มใีชอ้ยู่จาํนวน 3 คาํ คอื คาํว่า “他” “เขา” 
ใชเ้ฉพาะเพศกบัชาย “她”“เขา” ใชเ้ฉพาะเพศกบัหญงิ 
และ “它” “มนั” ใชเ้ฉพาะสตัวแ์ละสิง่ของ ซึง่ใน
ภาษาจนีไม่มคีาํสรรพนามบุรุษที ่3 ทีแ่สดงถงึความ

เคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย สว่น
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า he แปลว่า “เขา” ซึง่คาํแปลทัง้
สองภาษาเป็นคาํบุรุษสรรพนามทีใ่ชท้ัว่ไปทีไ่ม่ไดแ้สดง
ถงึความเคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่3 ใชไ้ดก้บัเพศชายและเพศหญงิ ใชใ้น
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนรูจ้กั
และไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
เพื่อแสดงความเคารพนบัถอืและสภุาพ ใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
 +         +         +              + 
          -          -          -               -   

2) “เธอ” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เธอไป

ต่างประเทศกีปี่แลว้ครบั” (การสนทนากบัเพื่อนบา้น
เรื่องลกูสาว) และ “ เธอ ชอบอะไรคะ” (การสนทนา
ระหว่างพนกังานกบัลกูคา้เมื่อกล่าวถงึภรรยาของ
ลกูคา้) คาํแปลภาษาจนีใชค้าํว่า “她”และ ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “she” แปลว่า “เธอ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่3 ใชก้บัเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
และผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิทกนั ใชก้บัผูท้ีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ผูใ้หญ่ใช้
พดูถงึผูน้้อย ใชใ้นกาลเทศะทีไ่ม่เป็นทางการ คาํว่า 
“เธอ” เป็นคาํทัว่ไปทีใ่ชก้ล่าวถงึผูห้ญงิ แสดงถงึการให้
เกยีรตยิกย่อง สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
                  +      +           
-      -          

3) “เขา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เขา

กาํลงัจะซือ้หนงัสอืเล่มนี้” (การสนทนาระหว่างเพื่อน
เมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกีคน)และ “ เขาไม่อยากเรยีนจบก็
แลว้แต่เขา” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิยเ์มื่อ
กล่าวถงึเพื่อนทีข่าดเรยีน) ภาษาจนีใชค้าํว่า“她”แปลว่า 
“เขา”  แทนเพศหญงิ ภาษาองักฤษคาํว่า “เขา” ใชว้่า 
“he” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เขา” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชไ้ดท้ัง้เพศชายและเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธ์

รูจ้กั สนิท -ทางการ -ชาย 3 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่] 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 2 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

+ชาย 2 
[-อายุมากกวา่] +รูจ้กั +สนิท -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 

+เพือ่น 

รูจ้กั สนิท ทางการ ชาย 3  + อายุมากกวา่ 
		  8) 	 “นาย”
			ตั   ัวอย่่าง สถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “เอ่่อ มันัก็ม็ีหีลายวิธิีีนะ นายชอบแบบ
ไหนล่ะ่” (การสนทนาระหว่า่งรุ่่�นพี่่�กับัรุ่่�นน้้อง) และ 
“ดีีใจจริงิที่่�ได้้พบนาย จดที่่�อยู่่�นายให้้หน่่อยซิิ” 
(การสนทนาระหว่า่งเพื่่�อน) คำำ�ว่า่ “นาย” ในภาษา
จีีนใช้้คำำ�ว่่า “你” ภาษาอังักฤษใช้้คำำ�ว่่า “you” 
แปลว่า่ “คุณุ”
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “นาย” เป็็น
สรรพนามบุุรุษุที่่� 2 ใช้ก้ับัผู้้�ฟัังเพศชาย ใช้ใ้นความ
สัมัพันัธ์ร์ะหว่่าง ผู้้�พูดูและผู้้�ฟัังที่่�เป็็นคนรู้้�จักัและ
สนิทสนม ใช้ก้ับัคนที่่�มีอีายุุเท่่ากันัหรืืออายุุน้้อย
กว่่า ในกาลเทศะแบบไม่่เป็็นทางการ สามารถ
เขีียนอรรถลักัษณ์์ได้ด้ังัน้ี้�

ระหว่างเพื่อน)ภาษาจนีใชค้าํว่า “你” (คุณ) สว่นใน
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” (คุณ) 

จากตวัอย่างคาํว่า “แก” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชส้าํหรบัความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งทีรู่จ้กั 
สนิทสนมกนั อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า เช่นคนใน
ครอบครวัหรอืเพื่อน ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
         +          
         -           

8) “นาย” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“เอ่อ มนั

กม็หีลายวธินีะ นายชอบแบบไหนล่ะ” (การสนทนา
ระหว่างรุ่นพีก่บัรุ่นน้อง) และ “ดใีจจรงิทีไ่ดพ้บ นาย จด
ทีอ่ยู่นายใหห้น่อยซ”ิ (การสนทนาระหว่างเพื่อน) คาํว่า 
“นาย” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “นาย” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผู้
พดูและผูฟั้งทีเ่ป็นคนรูจ้กัและสนิทสนม ใชก้บัคนทีม่ี
อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
 
 

3 .ค าสรรพนามบุรษุท่ี 3 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูถู้กกล่าวถงึ จากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจาก
สือ่การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใช้
คาํสรรพนามบุรุษที ่ 3 จาํนวน 4 คาํไดแ้ก่ ท่าน  เธอ 
เขา มนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ท่าน” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ผมนดั

พบกบัท่านเยน็พรุ่งนี้ครบั”(การสนทนาระหว่างเพื่อน
นกัศกึษาเมื่อกล่าวถงึอาจารย)์ และ “ ท่านเป็นวศิวกร” 
(การสนทนากบัเพื่อนเมื่อกล่าวถงึคุณพ่อ) คาํว่า “ท่าน” 
ใชค้าํว่า “他”แปลว่า “เขา”เน่ืองจากในภาษาจนีสรรพ
นามบุรุษที ่3 มใีชอ้ยู่จาํนวน 3 คาํ คอื คาํว่า “他” “เขา” 
ใชเ้ฉพาะเพศกบัชาย “她”“เขา” ใชเ้ฉพาะเพศกบัหญงิ 
และ “它” “มนั” ใชเ้ฉพาะสตัวแ์ละสิง่ของ ซึง่ใน
ภาษาจนีไม่มคีาํสรรพนามบุรุษที ่3 ทีแ่สดงถงึความ

เคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย สว่น
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า he แปลว่า “เขา” ซึง่คาํแปลทัง้
สองภาษาเป็นคาํบุรุษสรรพนามทีใ่ชท้ัว่ไปทีไ่ม่ไดแ้สดง
ถงึความเคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่3 ใชไ้ดก้บัเพศชายและเพศหญงิ ใชใ้น
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนรูจ้กั
และไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
เพื่อแสดงความเคารพนบัถอืและสภุาพ ใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
 +         +         +              + 
          -          -          -               -   

2) “เธอ” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เธอไป

ต่างประเทศกีปี่แลว้ครบั” (การสนทนากบัเพื่อนบา้น
เรื่องลกูสาว) และ “ เธอ ชอบอะไรคะ” (การสนทนา
ระหว่างพนกังานกบัลกูคา้เมื่อกล่าวถงึภรรยาของ
ลกูคา้) คาํแปลภาษาจนีใชค้าํว่า “她”และ ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “she” แปลว่า “เธอ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่3 ใชก้บัเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
และผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิทกนั ใชก้บัผูท้ีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ผูใ้หญ่ใช้
พดูถงึผูน้้อย ใชใ้นกาลเทศะทีไ่ม่เป็นทางการ คาํว่า 
“เธอ” เป็นคาํทัว่ไปทีใ่ชก้ล่าวถงึผูห้ญงิ แสดงถงึการให้
เกยีรตยิกย่อง สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
                  +      +           
-      -          

3) “เขา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เขา

กาํลงัจะซือ้หนงัสอืเล่มนี้” (การสนทนาระหว่างเพื่อน
เมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกีคน)และ “ เขาไม่อยากเรยีนจบก็
แลว้แต่เขา” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิยเ์มื่อ
กล่าวถงึเพื่อนทีข่าดเรยีน) ภาษาจนีใชค้าํว่า“她”แปลว่า 
“เขา”  แทนเพศหญงิ ภาษาองักฤษคาํว่า “เขา” ใชว้่า 
“he” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เขา” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชไ้ดท้ัง้เพศชายและเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธ์

รูจ้กั สนิท -ทางการ -ชาย 3 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่] 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 2 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

+ชาย 2 
[-อายุมากกวา่] +รูจ้กั +สนิท -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 

+เพือ่น 

รูจ้กั สนิท ทางการ ชาย 3  + อายุมากกวา่ 

	 3.	 คำสรรพนามบุรุุษุที่่� 3 หมายถึงึ คำ
นามที่่�ใช้้แทนผู้้�ถููกกล่า่วถึงึ จากการศึกึษาและเก็บ็
ข้้อมููลจากสื่�อการเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่าง
ชาติ ิพบการใช้้คำสรรพนามบุุรุษุที่่� 3 จำนวน 4 คำ
ได้้แก่่ ท่่าน เธอ เขา มััน ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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รู้้�จักั

		  1) 	 “ท่า่น”
			ตั   ัวอย่่าง สถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “ผมนัดัพบกับัท่า่นเย็น็พรุ่่�งน้ี้�ครับั” (การ
สนทนาระหว่่างเพื่่�อนนัักศึึกษาเมื่่�อกล่่าวถึึง
อาจารย์)์ และ “ท่า่นเป็็นวิศิวกร” (การสนทนากับั
เพื่่�อนเมื่่�อกล่า่วถึงึคุณุพ่อ่) คำำ�ว่า่ “ท่า่น” ใช้ค้ำำ�ว่า่ “
他” แปลว่า่ “เขา” เน่ื่�องจากในภาษาจีีนสรรพนาม
บุุรุษุที่่� 3 มีใีช้อ้ยู่่�จำำ�นวน 3 คำำ� คืือ คำำ�ว่า่ “他” “เขา” 
ใช้เ้ฉพาะเพศกับัชาย “她”“เขา” ใช้เ้ฉพาะเพศกับั
หญิงิ และ “它” “มันั” ใช้เ้ฉพาะสัตัว์์และสิ่่�งของ 
ซึ่่�งในภาษาจีีนไม่ม่ีีคำำ�สรรพนามบุุรุษุที่่� 3 ที่่�แสดง
ถึงึความเคารพ นัับถืือเหมืือนคำำ�ว่่า “ท่่าน” ใน
ภาษาไทย ส่ว่นภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ he แปลว่า่ 
“เขา” ซึ่่�งคำำ�แปลทั้้ �งสองภาษาเป็็นคำำ�บุุรุษุสรรพนาม 
ที่่�ใช้้ทั่่ �วไปที่่�ไม่่ได้้แสดงถึึงความเคารพนัับถืือ
เหมืือนคำำ�ว่า่ “ท่า่น” ในภาษาไทย
			   จากตััวอย่่าง คำว่่า “ท่่าน” เป็็น
สรรพนามบุุรุษุที่่� 3 ใช้้ได้กั้ับเพศชายและเพศหญิิง 
ใช้้ในความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและผู้้�กล่าวถึงที่่�
เป็น็คนรู้้�จักัและไม่่รู้้�จักั สนิิทและไม่่สนิทิ ใช้้กับัผู้้�ที่่�
มีีอายุุมากกว่่า เพื่่�อแสดงความเคารพนัับถืือและ
สุภุาพ ใช้ใ้นกาลเทศะแบบไม่เ่ป็น็ทางการ สามารถ
เขีียนอรรถลัักษณ์์ ได้้ดัังนี้้� 

ระหว่างเพื่อน)ภาษาจนีใชค้าํว่า “你” (คุณ) สว่นใน
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” (คุณ) 

จากตวัอย่างคาํว่า “แก” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชส้าํหรบัความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งทีรู่จ้กั 
สนิทสนมกนั อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า เช่นคนใน
ครอบครวัหรอืเพื่อน ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
         +          
         -           

8) “นาย” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“เอ่อ มนั

กม็หีลายวธินีะ นายชอบแบบไหนล่ะ” (การสนทนา
ระหว่างรุ่นพีก่บัรุ่นน้อง) และ “ดใีจจรงิทีไ่ดพ้บ นาย จด
ทีอ่ยู่นายใหห้น่อยซ”ิ (การสนทนาระหว่างเพื่อน) คาํว่า 
“นาย” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “นาย” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผู้
พดูและผูฟั้งทีเ่ป็นคนรูจ้กัและสนิทสนม ใชก้บัคนทีม่ี
อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
 
 

3 .ค าสรรพนามบุรษุท่ี 3 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูถู้กกล่าวถงึ จากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจาก
สือ่การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใช้
คาํสรรพนามบุรุษที ่ 3 จาํนวน 4 คาํไดแ้ก่ ท่าน  เธอ 
เขา มนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ท่าน” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ผมนดั

พบกบัท่านเยน็พรุ่งนี้ครบั”(การสนทนาระหว่างเพื่อน
นกัศกึษาเมื่อกล่าวถงึอาจารย)์ และ “ ท่านเป็นวศิวกร” 
(การสนทนากบัเพื่อนเมื่อกล่าวถงึคุณพ่อ) คาํว่า “ท่าน” 
ใชค้าํว่า “他”แปลว่า “เขา”เน่ืองจากในภาษาจนีสรรพ
นามบุรุษที ่3 มใีชอ้ยู่จาํนวน 3 คาํ คอื คาํว่า “他” “เขา” 
ใชเ้ฉพาะเพศกบัชาย “她”“เขา” ใชเ้ฉพาะเพศกบัหญงิ 
และ “它” “มนั” ใชเ้ฉพาะสตัวแ์ละสิง่ของ ซึง่ใน
ภาษาจนีไม่มคีาํสรรพนามบุรุษที ่3 ทีแ่สดงถงึความ

เคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย สว่น
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า he แปลว่า “เขา” ซึง่คาํแปลทัง้
สองภาษาเป็นคาํบุรุษสรรพนามทีใ่ชท้ัว่ไปทีไ่ม่ไดแ้สดง
ถงึความเคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่3 ใชไ้ดก้บัเพศชายและเพศหญงิ ใชใ้น
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนรูจ้กั
และไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
เพื่อแสดงความเคารพนบัถอืและสภุาพ ใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
 +         +         +              + 
          -          -          -               -   

2) “เธอ” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เธอไป

ต่างประเทศกีปี่แลว้ครบั” (การสนทนากบัเพื่อนบา้น
เรื่องลกูสาว) และ “ เธอ ชอบอะไรคะ” (การสนทนา
ระหว่างพนกังานกบัลกูคา้เมื่อกล่าวถงึภรรยาของ
ลกูคา้) คาํแปลภาษาจนีใชค้าํว่า “她”และ ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “she” แปลว่า “เธอ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่3 ใชก้บัเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
และผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิทกนั ใชก้บัผูท้ีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ผูใ้หญ่ใช้
พดูถงึผูน้้อย ใชใ้นกาลเทศะทีไ่ม่เป็นทางการ คาํว่า 
“เธอ” เป็นคาํทัว่ไปทีใ่ชก้ล่าวถงึผูห้ญงิ แสดงถงึการให้
เกยีรตยิกย่อง สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
                  +      +           
-      -          

3) “เขา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เขา

กาํลงัจะซือ้หนงัสอืเล่มนี้” (การสนทนาระหว่างเพื่อน
เมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกีคน)และ “ เขาไม่อยากเรยีนจบก็
แลว้แต่เขา” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิยเ์มื่อ
กล่าวถงึเพื่อนทีข่าดเรยีน) ภาษาจนีใชค้าํว่า“她”แปลว่า 
“เขา”  แทนเพศหญงิ ภาษาองักฤษคาํว่า “เขา” ใชว้่า 
“he” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เขา” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชไ้ดท้ัง้เพศชายและเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธ์

รูจ้กั สนิท -ทางการ -ชาย 3 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่] 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 2 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

+ชาย 2 
[-อายุมากกวา่] +รูจ้กั +สนิท -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 

+เพือ่น 

รูจ้กั สนิท ทางการ ชาย 3  + อายุมากกวา่ 

		  2) 	 “เธอ”
			ตั   ัวอย่่าง สถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “เธอไปต่่างประเทศกี่่�ปีีแล้ว้ครับั” (การ
สนทนากับัเพื่่�อนบ้า้นเรื่่�องลูกูสาว) และ “เธอชอบ
อะไรคะ” (การสนทนาระหว่า่งพนักังานกับัลูกูค้า้
เมื่่�อกล่า่วถึงึภรรยาของลูกูค้า้) คำำ�แปลภาษาจีีนใช้้
คำำ�ว่า่ “她” และ ภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “she” แปล
ว่า่ “เธอ”
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “เธอ” เป็็น
สรรพนามบุุรุุษที่่� 3 ใช้ก้ับัเพศหญิงิ ใช้ใ้นความ

สัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งผู้้�พูดูและผู้้�กล่า่วถึงึที่่�เป็็นคนที่่�รู้้�จักั
และไม่่รู้้�จักั สนิทและไม่่สนิทกันั ใช้ก้ับัผู้้�ที่่�มีอีายุุ
เท่า่กันัหรืือน้้อยกว่า่ ผู้้�ใหญ่่ใช้พู้ดูถึงึผู้้�น้อย ใช้ใ้น
กาลเทศะที่่�ไม่่เป็็นทางการ คำำ�ว่่า “เธอ” เป็็นคำำ�
ทั่่ �วไปที่่�ใช้ก้ล่่าวถึงึผู้้�หญิงิ แสดงถึงึการให้เ้กีียรติิ
ยกย่อ่ง สามารถเขีียนอรรถลักัษณ์์ ได้ด้ังัน้ี้�

ระหว่างเพื่อน)ภาษาจนีใชค้าํว่า “你” (คุณ) สว่นใน
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า “you” (คุณ) 

จากตวัอย่างคาํว่า “แก” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
2 ใชส้าํหรบัความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้งทีรู่จ้กั 
สนิทสนมกนั อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า เช่นคนใน
ครอบครวัหรอืเพื่อน ในกาลเทศะแบบไม่เป็นทางการ 
สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
         +          
         -           

8) “นาย” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ“เอ่อ มนั

กม็หีลายวธินีะ นายชอบแบบไหนล่ะ” (การสนทนา
ระหว่างรุ่นพีก่บัรุ่นน้อง) และ “ดใีจจรงิทีไ่ดพ้บ นาย จด
ทีอ่ยู่นายใหห้น่อยซ”ิ (การสนทนาระหว่างเพื่อน) คาํว่า 
“นาย” ในภาษาจนีใชค้าํว่า “你”ภาษาองักฤษใชค้าํว่า 
“you” แปลว่า “คุณ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “นาย” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่2ใชก้บัผูฟั้งเพศชาย ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผู้
พดูและผูฟั้งทีเ่ป็นคนรูจ้กัและสนิทสนม ใชก้บัคนทีม่ี
อายุเท่ากนัหรอือายุน้อยกว่า ในกาลเทศะแบบไม่เป็น
ทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้ 
 
 

3 .ค าสรรพนามบุรษุท่ี 3 หมายถงึ คาํนามที่
ใชแ้ทนผูถู้กกล่าวถงึ จากการศกึษาและเกบ็ขอ้มลูจาก
สือ่การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาต ิพบการใช้
คาํสรรพนามบุรุษที ่ 3 จาํนวน 4 คาํไดแ้ก่ ท่าน  เธอ 
เขา มนั ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

1) “ท่าน” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ผมนดั

พบกบัท่านเยน็พรุ่งนี้ครบั”(การสนทนาระหว่างเพื่อน
นกัศกึษาเมื่อกล่าวถงึอาจารย)์ และ “ ท่านเป็นวศิวกร” 
(การสนทนากบัเพื่อนเมื่อกล่าวถงึคุณพ่อ) คาํว่า “ท่าน” 
ใชค้าํว่า “他”แปลว่า “เขา”เน่ืองจากในภาษาจนีสรรพ
นามบุรุษที ่3 มใีชอ้ยู่จาํนวน 3 คาํ คอื คาํว่า “他” “เขา” 
ใชเ้ฉพาะเพศกบัชาย “她”“เขา” ใชเ้ฉพาะเพศกบัหญงิ 
และ “它” “มนั” ใชเ้ฉพาะสตัวแ์ละสิง่ของ ซึง่ใน
ภาษาจนีไม่มคีาํสรรพนามบุรุษที ่3 ทีแ่สดงถงึความ

เคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย สว่น
ภาษาองักฤษใชค้าํว่า he แปลว่า “เขา” ซึง่คาํแปลทัง้
สองภาษาเป็นคาํบุรุษสรรพนามทีใ่ชท้ัว่ไปทีไ่ม่ไดแ้สดง
ถงึความเคารพนบัถอืเหมอืนคาํว่า “ท่าน” ในภาษาไทย 

จากตวัอย่าง คาํว่า “ท่าน” เป็นสรรพนาม
บุรุษที ่3 ใชไ้ดก้บัเพศชายและเพศหญงิ ใชใ้น
ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนรูจ้กั
และไม่รูจ้กั สนิทและไม่สนิท ใชก้บัผูท้ีม่อีายุมากกว่า 
เพื่อแสดงความเคารพนบัถอืและสภุาพ ใชใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เป็นทางการ สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
 +         +         +              + 
          -          -          -               -   

2) “เธอ” 
ตวัอย่าง สถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เธอไป

ต่างประเทศกีปี่แลว้ครบั” (การสนทนากบัเพื่อนบา้น
เรื่องลกูสาว) และ “ เธอ ชอบอะไรคะ” (การสนทนา
ระหว่างพนกังานกบัลกูคา้เมื่อกล่าวถงึภรรยาของ
ลกูคา้) คาํแปลภาษาจนีใชค้าํว่า “她”และ ภาษาองักฤษ
ใชค้าํว่า “she” แปลว่า “เธอ” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เธอ” เป็นสรรพนามบุรุษ
ที ่3 ใชก้บัเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู
และผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั สนิทและไม่
สนิทกนั ใชก้บัผูท้ีม่อีายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ผูใ้หญ่ใช้
พดูถงึผูน้้อย ใชใ้นกาลเทศะทีไ่ม่เป็นทางการ คาํว่า 
“เธอ” เป็นคาํทัว่ไปทีใ่ชก้ล่าวถงึผูห้ญงิ แสดงถงึการให้
เกยีรตยิกย่อง สามารถเขยีนอรรถลกัษณ์ ไดด้งันี้ 
                  +      +           
-      -          

3) “เขา”   
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ “ เขา

กาํลงัจะซือ้หนงัสอืเล่มนี้” (การสนทนาระหว่างเพื่อน
เมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกีคน)และ “ เขาไม่อยากเรยีนจบก็
แลว้แต่เขา” (การสนทนาระหว่างครกูบัศษิยเ์มื่อ
กล่าวถงึเพื่อนทีข่าดเรยีน) ภาษาจนีใชค้าํว่า“她”แปลว่า 
“เขา”  แทนเพศหญงิ ภาษาองักฤษคาํว่า “เขา” ใชว้่า 
“he” 

จากตวัอย่างคาํว่า “เขา” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชไ้ดท้ัง้เพศชายและเพศหญงิ ใชใ้นความสมัพนัธ์

รูจ้กั สนิท -ทางการ -ชาย 3 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่] 

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 2 [+อายุเท่ากนั] 
[-อายุมากกว่า] 

+ชาย 2 
[-อายุมากกวา่] +รูจ้กั +สนิท -ทางการ 
[+อายุเท่ากนั] 

+เพือ่น 

รูจ้กั สนิท ทางการ ชาย 3  + อายุมากกวา่ 

		  3) 	 “เขา” 
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ “เขากำำ�ลังัจะซื้้�อหนัังสืือเล่่มนี้�” (การ
สนทนาระหว่่างเพื่่�อนเมื่่�อกล่่าวถึงึเพื่่�อนอีีกคน) 
และ “เขาไม่่อยากเรีียนจบก็็แล้้วแต่่เขา” (การ
สนทนาระหว่่างครููกับัศิษิย์์เมื่่�อกล่่าวถึึงเพื่่�อนที่่�
ขาดเรีียน) ภาษาจีีนใช้ค้ำำ�ว่่า“她” แปลว่่า “เขา” 
แทนเพศหญิงิ ภาษาอังักฤษคำำ�ว่า่ “เขา” ใช้ว้่า่ “he” 
จากตัวัอย่า่งคำำ�ว่า่ “เขา” เป็็นสรรพนามบุุรุษุที่่� 3 
ใช้ไ้ด้ท้ั้้ �งเพศชายและเพศหญิงิ ใช้ใ้นความสัมัพันัธ์์
ระหว่า่งผู้้�พูดูและผู้้�กล่า่วถึงึที่่�เป็็นคนที่่�รู้้�จักัและไม่รู่้้�
จักั สนิทและไม่ส่นิท ไม่จ่ำำ�กัดัอายุ ุใช้ใ้นกาลเทศะ
แบบไม่เ่ป็็นทางการ ใช้ก้ับัคนที่่�มีฐีานะทางสังัคม
เสมอกันั และมีีฐานะทางสังัคมที่่�ต่ำำ��กว่่า หรืือ
อาวุุโสน้อยกว่่าผู้้�พููด เช่่น ครููกับันัักเรีียน จาก
สถานการณ์์ข้า้งต้น้สามารถเขีียนอรรถลักัษณ์์ได้้
ดังัน้ี้� 

ระหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั 
สนิทและไม่สนิท ไม่จาํกดัอายุ ใชใ้นกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีม่ฐีานะทางสงัคมเสมอกนั และ
มฐีานะทางสงัคมทีต่ํ่ากว่า หรอือาวุโสน้อยกว่าผูพ้ดู 
เช่น ครกูบันกัเรยีน จากสถานการณ์ขา้งตน้สามารถ
เขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้     
          +       +       +        +          
-        -         -         -   

4) “มนั” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ คาํว่า 

“มนั” ใชก้บัคนทีก่ล่าวถงึ “แม่หา้ม มนัแลว้ มนัไม่เชื่อ 
ลกูสมยันี้ มนัหวัดือ้ไม่เคารพแม่” (การสนทนาระหว่าง
แม่กบัพ่อเมื่อกล่าวถงึลกู) และ “ไม่ตอ้งหรอกเดีย๋ว มนั
กม็า” (การสนทนาระหว่างเพื่อนเมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกี
คน) คาํว่า “มนั” คาํแปลภาษาจนี “มนั”ใชค้าํแปลว่า “

他”แปลว่า “เขา” ในภาษาองักฤษใชค้าํว่า “ she” 
แปลว่า “เธอ”และ “มนั”ทีใ่ชก้บัสิง่ของ “ มนัคอืทุเรยีน 
มนัมกีลิน่เหมน็ทีส่ดุ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แม่คา้เมื่อกล่าวถงึผลไม)้ภาษาองักฤษ “มนั” ใชค้าํ
แปลว่า “It” 

จากตวัอย่างคาํว่า “มนั” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึ หรอืใชแ้ทนสิง่ของทีก่ล่าวถงึ 
ถา้ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึสามารถใชไ้ดท้ัง้เพศชายและ
เพศหญงิ ในความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึที่
รูจ้กั สนิทสนม อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ใน
สถานการณ์ทีไ่ม่เป็นทางการ เขยีนอรรถลกัษณ์ของคาํ
ว่า “มนั”  แทนคนทีก่ล่าวถงึ ไดด้งันี้ 
+                            
        -                              

ความถ่ีในการใช้ค าบุรษุสรรพนาม 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตสิรุปความถีไ่ด้
ดงันี้ 

จากความถีพ่บว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
หลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม

ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่าภาษา 
องักฤษในทุกหมวด 

นอกจากนี้ยงัพบว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนาม
ทีห่ลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม
ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่า
ภาษาองักฤษในทุกหมวดโดยสือ่ออนไลน์มกีารใชค้าํที่
เป็นภาษาปากมากกว่า เช่น ก ูเขา(เคา้) มงึ เอง็ แก 
เป็นตน้ สว่นในหนงัสอืเรยีนจะใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
เป็นภาษาทางการมากกว่าในสือ่สงัคมออนไลน์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อภิปรายผลการศึกษา 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตพิบขอ้สงัเกตที่
น่าสนใจดงันี้ 

การใช้ค าบุรษุสรรพนามในส่ือสงัคม
ออนไลน์ 

สือ่สงัคมออนไลน์ทีเ่รยีนโดยใชภ้าษาจนีมี
การใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายกว่าสือ่ทีเ่รยีน
โดยใชภ้าษาองักฤษและมกีารใชค้าํทีค่ลา้ยคลงึกบัใน
ภาษาไทยทัง้นี้อาจเป็นเพราะประเทศจนีซึง่อยู่ใน
ภูมภิาคเอเซยีเหมอืนกบัประเทศไทย มลีกัษณะทาง

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 3 
[-อายุมากกว่า] 
[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 3 อายุเท่ากนั 

		  4) 	 “มััน”
			ตั   ัวอย่่างสถานการณ์์ไม่่เป็็น
ทางการ คำำ�ว่า่ “มันั” ใช้ก้ับัคนที่่�กล่า่วถึงึ “แม่ห่้า้ม
มันัแล้ว้ มันัไม่่เชื่่�อ ลููกสมัยัน้ี้�มันัหัวัดื้้�อไม่่เคารพ
แม่่” (การสนทนาระหว่่างแม่่กับัพ่่อเมื่่�อกล่่าวถึงึ
ลูกู) และ “ไม่ต่้อ้งหรอกเดี๋๋�ยวมันัก็ม็า” (การสนทนา
ระหว่า่งเพื่่�อนเมื่่�อกล่า่วถึงึเพื่่�อนอีีกคน) คำำ�ว่า่ “มันั” 

รู้้�จักั



 การศึึกษาการใช้้คำำ�บุุรุุษสรรพนามในสื่่อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ 100 นพาวรรณ์์ ใจสุุข

รู้้�จักั

คำำ�แปลภาษาจีีน “มันั” ใช้ค้ำำ�แปลว่า่ “他” แปลว่า่ 
“เขา” ในภาษาอังักฤษใช้ค้ำำ�ว่า่ “she” แปลว่า่ “เธอ” 
และ “มันั”ที่่�ใช้ก้ับัสิ่่�งของ “มันัคืือทุเุรีียน มันัมีกีลิ่่�น
เหม็น็ที่่�สุุด” (การสนทนาระหว่่างลููกค้า้กับัแม่่ค้า้
เมื่่�อกล่า่วถึงึผลไม้)้ ภาษาอังักฤษ “มันั” ใช้ค้ำำ�แปล
ว่า่ “It”
			   จากตัวัอย่่างคำำ�ว่่า “มันั” เป็็น
สรรพนามบุุรุษุที่่� 3 ใช้แ้ทนคนที่่�กล่า่วถึงึ หรืือใช้้
แทนสิ่่�งของที่่�กล่่าวถึงึ ถ้้าใช้้แทนคนที่่�กล่่าวถึงึ
สามารถใช้ไ้ด้ท้ั้้ �งเพศชายและเพศหญิงิ ในความ
สัมัพันัธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและผู้้�กล่่าวถึงึที่่�รู้้�จักั สนิท
สนม อายุเุท่า่กันัหรืือน้้อยกว่า่ ในสถานการณ์์ที่่�ไม่่
เป็็นทางการ เขีียนอรรถลักัษณ์์ของคำำ�ว่่า “มันั” 
แทนคนที่่�กล่า่วถึงึ ได้ด้ังัน้ี้�

ระหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั 
สนิทและไม่สนิท ไม่จาํกดัอายุ ใชใ้นกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีม่ฐีานะทางสงัคมเสมอกนั และ
มฐีานะทางสงัคมทีต่ํ่ากว่า หรอือาวุโสน้อยกว่าผูพ้ดู 
เช่น ครกูบันกัเรยีน จากสถานการณ์ขา้งตน้สามารถ
เขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้     
          +       +       +        +          
-        -         -         -   

4) “มนั” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ คาํว่า 

“มนั” ใชก้บัคนทีก่ล่าวถงึ “แม่หา้ม มนัแลว้ มนัไม่เชื่อ 
ลกูสมยันี้ มนัหวัดือ้ไม่เคารพแม่” (การสนทนาระหว่าง
แม่กบัพ่อเมื่อกล่าวถงึลกู) และ “ไม่ตอ้งหรอกเดีย๋ว มนั
กม็า” (การสนทนาระหว่างเพื่อนเมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกี
คน) คาํว่า “มนั” คาํแปลภาษาจนี “มนั”ใชค้าํแปลว่า “

他”แปลว่า “เขา” ในภาษาองักฤษใชค้าํว่า “ she” 
แปลว่า “เธอ”และ “มนั”ทีใ่ชก้บัสิง่ของ “ มนัคอืทุเรยีน 
มนัมกีลิน่เหมน็ทีส่ดุ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แม่คา้เมื่อกล่าวถงึผลไม)้ภาษาองักฤษ “มนั” ใชค้าํ
แปลว่า “It” 

จากตวัอย่างคาํว่า “มนั” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึ หรอืใชแ้ทนสิง่ของทีก่ล่าวถงึ 
ถา้ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึสามารถใชไ้ดท้ัง้เพศชายและ
เพศหญงิ ในความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึที่
รูจ้กั สนิทสนม อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ใน
สถานการณ์ทีไ่ม่เป็นทางการ เขยีนอรรถลกัษณ์ของคาํ
ว่า “มนั”  แทนคนทีก่ล่าวถงึ ไดด้งันี้ 
+                            
        -                              

ความถ่ีในการใช้ค าบุรษุสรรพนาม 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตสิรุปความถีไ่ด้
ดงันี้ 

จากความถีพ่บว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
หลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม

ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่าภาษา 
องักฤษในทุกหมวด 

นอกจากนี้ยงัพบว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนาม
ทีห่ลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม
ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่า
ภาษาองักฤษในทุกหมวดโดยสือ่ออนไลน์มกีารใชค้าํที่
เป็นภาษาปากมากกว่า เช่น ก ูเขา(เคา้) มงึ เอง็ แก 
เป็นตน้ สว่นในหนงัสอืเรยีนจะใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
เป็นภาษาทางการมากกว่าในสือ่สงัคมออนไลน์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อภิปรายผลการศึกษา 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตพิบขอ้สงัเกตที่
น่าสนใจดงันี้ 

การใช้ค าบุรษุสรรพนามในส่ือสงัคม
ออนไลน์ 

สือ่สงัคมออนไลน์ทีเ่รยีนโดยใชภ้าษาจนีมี
การใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายกว่าสือ่ทีเ่รยีน
โดยใชภ้าษาองักฤษและมกีารใชค้าํทีค่ลา้ยคลงึกบัใน
ภาษาไทยทัง้นี้อาจเป็นเพราะประเทศจนีซึง่อยู่ใน
ภูมภิาคเอเซยีเหมอืนกบัประเทศไทย มลีกัษณะทาง

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 3 
[-อายุมากกว่า] 
[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 3 อายุเท่ากนั 

	 ความถี่่�ในการใช้้คำบุุรุุษสรรพนา  ม
	 จากการศึึกษาการใช้ค้ำบุรุุษุสรรพนามใน
สื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่างชาติิ สรุุป
ความถี่่�ได้้ดัังนี้้�
	 จากความถี่่�พบว่า่มีกีารใช้ค้ำบุรุุษุสรรพนาม 
ที่่�หลากหลายตามสถานการณ์์ต่่าง ๆ โดยจะเห็็น
ได้้ว่่า การใช้้คำบุุรษสรรพนามในหนัังสืือเรีียนที่่�
เรียีนโดยใช้ภ้าษาอังักฤษและภาษาจีนีมีกีารใช้ค้ำ
ที่่�หลากหลายใกล้เคีียงกััน ขณะที่่�ในส่ื่�อออนไลน์ 
ภาษาจีีนมีีแนวโน้้มใช้้คำบุุรษสรรพนามที่่�หลาก
หลายมากกว่่าภาษา อัังกฤษในทุุกหมวด
	 นอกจากนี้้�ยัังพบว่่ามีีการใช้้คำบุุรุุษ
สรรพนามที่่�หลากหลายตามสถานการณ์์ต่่าง ๆ 
โดยจะเห็็นได้้ว่่า การใช้้คำบุุรษสรรพนามใน
หนังัสืือเรียีนที่่�เรียีนโดยใช้ภ้าษาอังักฤษและภาษา
จีนีมีีการใช้้คำที่่�หลากหลายใกล้เคีียงกััน ขณะที่่�ใน
สื่่�อออนไลน์์  ภาษาจีีนมีีแนวโน้้มใช้้คำบุุรษ
สรรพนามที่่�หลากหลายมากกว่าภาษา อังักฤษใน

ทุุกหมวด โดยสื่่�อออนไลน์์มีีการใช้้คำที่่�เป็็นภาษา
ปากมากกว่่า เช่่น กูู เขา(เค้้า) มึึง เอ็็ง แก เป็็นต้้น 
ส่่วนในหนัังสืือเรีียนจะใช้้คำบุุรุุษสรรพนามที่่�เป็็น
ภาษาทางการมากกว่่าในสื่่�อสัังคมออนไลน์์

ระหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึทีเ่ป็นคนทีรู่จ้กัและไม่รูจ้กั 
สนิทและไม่สนิท ไม่จาํกดัอายุ ใชใ้นกาลเทศะแบบไม่
เป็นทางการ ใชก้บัคนทีม่ฐีานะทางสงัคมเสมอกนั และ
มฐีานะทางสงัคมทีต่ํ่ากว่า หรอือาวุโสน้อยกว่าผูพ้ดู 
เช่น ครกูบันกัเรยีน จากสถานการณ์ขา้งตน้สามารถ
เขยีนอรรถลกัษณ์ไดด้งันี้     
          +       +       +        +          
-        -         -         -   

4) “มนั” 
ตวัอย่างสถานการณ์ไม่เป็นทางการ คาํว่า 

“มนั” ใชก้บัคนทีก่ล่าวถงึ “แม่หา้ม มนัแลว้ มนัไม่เชื่อ 
ลกูสมยันี้ มนัหวัดือ้ไม่เคารพแม่” (การสนทนาระหว่าง
แม่กบัพ่อเมื่อกล่าวถงึลกู) และ “ไม่ตอ้งหรอกเดีย๋ว มนั
กม็า” (การสนทนาระหว่างเพื่อนเมื่อกล่าวถงึเพื่อนอกี
คน) คาํว่า “มนั” คาํแปลภาษาจนี “มนั”ใชค้าํแปลว่า “

他”แปลว่า “เขา” ในภาษาองักฤษใชค้าํว่า “ she” 
แปลว่า “เธอ”และ “มนั”ทีใ่ชก้บัสิง่ของ “ มนัคอืทุเรยีน 
มนัมกีลิน่เหมน็ทีส่ดุ” (การสนทนาระหว่างลกูคา้กบั
แม่คา้เมื่อกล่าวถงึผลไม)้ภาษาองักฤษ “มนั” ใชค้าํ
แปลว่า “It” 

จากตวัอย่างคาํว่า “มนั” เป็นสรรพนามบุรุษที ่
3 ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึ หรอืใชแ้ทนสิง่ของทีก่ล่าวถงึ 
ถา้ใชแ้ทนคนทีก่ล่าวถงึสามารถใชไ้ดท้ัง้เพศชายและ
เพศหญงิ ในความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูก้ล่าวถงึที่
รูจ้กั สนิทสนม อายุเท่ากนัหรอืน้อยกว่า ใน
สถานการณ์ทีไ่ม่เป็นทางการ เขยีนอรรถลกัษณ์ของคาํ
ว่า “มนั”  แทนคนทีก่ล่าวถงึ ไดด้งันี้ 
+                            
        -                              

ความถ่ีในการใช้ค าบุรษุสรรพนาม 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตสิรุปความถีไ่ด้
ดงันี้ 

จากความถีพ่บว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
หลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม

ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่าภาษา 
องักฤษในทุกหมวด 

นอกจากนี้ยงัพบว่ามกีารใชค้าํบุรุษสรรพนาม
ทีห่ลากหลายตามสถานการณ์ต่าง ๆ โดยจะเหน็ไดว้่า 
การใชค้าํบุรษสรรพนามในหนงัสอืเรยีนทีเ่รยีนโดยใช้
ภาษาองักฤษและภาษาจนีมกีารใชค้าํทีห่ลากหลาย
ใกลเ้คยีงกนั ขณะทีใ่นสือ่ออนไลน์ ภาษาจนีมแีนวโน้ม
ใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายมากกว่า
ภาษาองักฤษในทุกหมวดโดยสือ่ออนไลน์มกีารใชค้าํที่
เป็นภาษาปากมากกว่า เช่น ก ูเขา(เคา้) มงึ เอง็ แก 
เป็นตน้ สว่นในหนงัสอืเรยีนจะใชค้าํบุรุษสรรพนามที่
เป็นภาษาทางการมากกว่าในสือ่สงัคมออนไลน์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อภิปรายผลการศึกษา 
จากการศกึษาการใชค้าํบุรุษสรรพนามในสือ่

การเรยีนภาษาไทยสาํหรบัชาวต่างชาตพิบขอ้สงัเกตที่
น่าสนใจดงันี้ 

การใช้ค าบุรษุสรรพนามในส่ือสงัคม
ออนไลน์ 

สือ่สงัคมออนไลน์ทีเ่รยีนโดยใชภ้าษาจนีมี
การใชค้าํบุรษสรรพนามทีห่ลากหลายกว่าสือ่ทีเ่รยีน
โดยใชภ้าษาองักฤษและมกีารใชค้าํทีค่ลา้ยคลงึกบัใน
ภาษาไทยทัง้นี้อาจเป็นเพราะประเทศจนีซึง่อยู่ใน
ภูมภิาคเอเซยีเหมอืนกบัประเทศไทย มลีกัษณะทาง

+รูจ้กั +สนิท -ทางการ ชาย 3 
[-อายุมากกว่า] 
[+อายุเท่ากนั] 

รูจ้กั สนิท -ทางการ ชาย 3 อายุเท่ากนั 

อภิิปรายผลการศึึกษา
	 จากการศึกึษาการใช้ค้ำำ�บุุรุษุสรรพนามใน
สื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำำ�หรับัชาวต่่างชาติพิบข้อ้
สังัเกตที่่�น่่าสนใจดังัน้ี้�
	 การใช้้คำำ�บุุรุษุสรรพนามในส่ื่�อสังัคม
ออนไลน์์
	สื่ ่�อสังัคมออนไลน์์ที่่�เรีียนโดยใช้ภ้าษาจีีน
มีกีารใช้ค้ำำ�บุุรษสรรพนามที่่�หลากหลายกว่่าสื่่�อที่่�
เรีียนโดยใช้้ภาษาอัังกฤษและมีีการใช้้คำำ�ที่่�
คล้้ายคลึงึกับัในภาษาไทย ทั้้ �งน้ี้�อาจเป็็นเพราะ
ประเทศจีีนซึ่่�งอยู่่�ในภููมิิภาคเอเซีียเหมืือนกัับ
ประเทศไทย มีีลักัษณะทางสังัคมและวัฒันธรรมที่่�
มีีความคล้า้ยคลึงึกับัประเทศไทยมากกว่า่ประเทศ
ทางตะวันัตกที่่�ใช้้ภาษาอังักฤษ สอดคล้้องกับั 
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อมรา ประสิทิธิ์์ �รัฐัสินิธุ์์� (2556) ที่่�กล่า่วว่า่ ภาษา
ของสังัคมหนึ่่�งย่่อมแตกต่่างจากภาษาของอีีก
สังัคมหนึ่่�งเพราะสังัคมที่่�ต่่างกันัย่่อมมีีวัฒันธรรม
ที่่�ต่่างกันัด้้วย สังัคมที่่�อยู่่�ในพื้้�นที่่�ใกล้้เคีียงกันั
ภาษาและวัฒันธรรมย่อ่มมีีความความคล้า้ยคลึงึ
กันัมากกว่า่สังัคมที่่�อยู่่�ในพื้้�นที่่�ห่า่งไกลกันั และพบ
ว่า่สื่่�อสังัคมออนไลน์์จะใช้ภ้าษาปากมากกว่า่ เช่น่ 
คำำ�ว่า่ “กู”ู “มึงึ” “เอ็ง็” “แก” หรืือใช้ภ้าษาที่่�เลีียน
แบบเสีียงพูดูจริงิ เช่น่คำำ�ว่า่ “เค้า้” (เขา) หรืือ “ชั้้ �น” 
(ฉััน) เพื่่�อให้้เหมืือนกับัการใช้้ภาษาพููดในชีีวิติ
ประจำำ�วันั ส่ว่นหนังัสืือเรีียนจะใช้ภ้าษาพูดูที่่�เป็็น
ทางการมากกว่า่
	 การใช้้คำำ�บุรุุษุสรรพนามในภาษา ต่่าง
ประเทศ
	จำ ำ�นวนคำำ�บุุรุุษสรรพนามในภาษา ต่่าง
ประเทศมีีจำำ�นวนน้้อยกว่า่ในภาษาไทย คำำ�แปลใน
ภาษาต่่างประเทศหนึ่่�งคำำ�สามารถแทนคำำ�ในภาษา
ไทยได้ห้ลายคำำ� เช่น่ คำำ�ว่า่ “我” ในภาษาจีีน หรืือ 
“I” ในภาษาอังักฤษ แปลเป็็นภาษาไทยได้ว้่า่ ผม 
กระผม ฉันั ดิฉิันั หนูู กู ูเรา เขา (เค้า้) ส่ว่นคำำ�ว่า่ 
“你” ในภาษาจีีน และ “you” ในภาษาอังักฤษ 
แปลเป็็นภาษาไทยได้ว้่า่ คุณุ ท่า่น เธอ หนูู เอ็ง็ 
มึงึ แก นาย โดยในภาษาต่า่งประเทศไม่ม่ีกีารแบ่ง่
เพศในการใช้แ้ละสามารถใช้ไ้ด้ก้ับัทุกุอายุ ุสอดคล้อ้ง 
กับัผลการศึกึษาของ ชมพูนุูุช ประชาญสิทิธิ์์ � แล ะ
ผกาศรีี เย็น็บุุตร (2564) ที่่�พบว่่าการใช้ค้ำำ�บุุรุุษ
สรรพนามในภาษาจีีนกับัภาษาไทยแตกต่่างกันั 
เน่ื่�องจากจำำ�นวนคำำ�ในภาษาไทยมีีมากกว่่าใน
ภาษาจีีนและมีีการใช้้ที่่�แตกต่่างกััน และยััง
สอดคล้อ้งกับัผลการศึกึษาของ สุุภนิิช เนตรสุุข
แสงและชลธิชิา บำำ�รุงุรักัษ์ ์(2561) ที่่�กล่า่วว่า่ รูปู
ภาษาที่่�แสดงการอ้า้งถึงึตัวัละครในนวนิิยายไทย
และนวนิิยายฉบับัแปลภาษาอังักฤษมีีลักัษณะ
ภาษาและการใช้ท้ี่่�แตกต่่างกันั โดยในนวนิิยาย
ภาษาไทยมีีรููปภาษาที่่�อ้้างถึึงตัวัละครที่่�หลาก
หลาย เช่น่ คุณุ ผม ฉันั เธอ พี่่� ป้้า ครู ูแม่ ่หลวง

พี่่� แต่่ในนวนิิยายภาษาอังักฤษส่ว่นใหญ่่ใช้ค้ำำ�บุุรุษุ
สรรพนาม เช่น่ I, you, we, he, his, she, her
	 ความแตกต่่างทางวัฒันธรรมในการใช้้ 
คำำ�บุรุุษุสรรพนาม
	 การสอดแทรกค่่านิิยมทางสัังคมและ
วัฒันธรรม คำำ�ว่า่ “เรา” ในภาษาจีีนกับัภาษาอังักฤษ 
มีีทัศันคติกิารใช้ท้ี่่�แตกต่า่งกันั ในภาษาจีีนจะใช้ก้ับั
คนที่่�อายุไุม่เ่ท่า่กันั ไม่รู่้้�จักั ไม่ส่นิท แบบไม่เ่ป็็น
ทางการ เน่ื่�องจากคนจีีนให้ค้วามสำำ�คัญักับัความ
ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งกันัหรืือความเป็็นพวกพ้อ้ง
เดีียวกันั ส่่วนในภาษาอังักฤษคำำ�ว่่า “เรา” ใช้้
สนทนาระหว่า่งคนที่่�รู้้�จักั สนิท เป็็นกันัเองและอายุุ
ใกล้้เคีียงกันัแบบไม่่เป็็นทางการ เช่่น ระหว่่าง
เพื่่�อน
	 การแปลภาษาไทยเป็็นภาษาต่่างประเทศ
	 เนื่่�องจากโครงสร้้างของประโยคภาษา
ไทยและภาษาอังักฤษมีคีวามแตกต่า่งกันั คำบุรุุษุ 
สรรพนามเม่ื่�อแปลเป็็นภาษาต่่างประเทศแล้้วจะ
เปลี่่�ยนไปตามรููปแบบการใช้้คำศััพท์์ สำนวนและ
โครงสร้้างประโยคของภาษาปลายทาง เช่่น การ
แปลคำบุุรุุษสรรพนามจากภาษาไทยเป็็นภาษา
อัังกฤษ หน้้าที่่�ของคำอาจเปลี่่�ยนไป เช่่น คำว่่า 
“ฉััน” ซึ่่�งเป็็นประธานของประโยค แปลเป็็นภาษา
อัังกฤษใช้้คำว่่า “I” หรืือ ในกรณีีเป็็นกรรมของ
ประโยค ใช่่คำว่่า “me” การแปลคำบุุรุุษสรรพนาม
พหููพจน์์ “พวกเรา” ทำหน้้าที่่�เป็็นประธานของ
ประโยค เมื่่�อแปลเป็็นภาษาอัังกฤษใช้้คำว่่า “we” 
ส่่วนเมื่่�อเป็็นกรรมของประโยคใช้้คำว่่า “us” 
สอดคล้้องกัับ สััญฉวีี สายบััว (2542) ที่่�กล่่าวว่่า 
สิ่่�งที่่�นักัแปลต้องตระหนัักคืือการพยายามรัักษารููป
แบบของต้้นฉบัับไว้้พร้้อม ๆ กัับคงความหมาย
เดิมิของต้น้ฉบัับไว้ใ้ห้ไ้ด้ม้ากที่่�สุดุเท่า่ที่่�จะทำได้ ้ใน
กรณีีที่่�ภาษาต้้นฉบัับและภาษาปลายทางมีี
ลัักษณะที่่�คล้้ายกัน ก็็จะทำให้้การแปลเป็็นไปได้้
อย่่างราบรื่่�น แต่่บางครั้้�งภาษาต้้นฉบัับและภาษา
ปลายทางมีีลัักษณะที่่�ต่่างกััน การแปลอาจต้้อง
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เปลี่่�ยนรููปแบบของการเสนอความหมายไปตาม
ภาษาปลายทางรวมทั้้�งต้้องคำนึึงถึึงกฏเกณฑ์์ที่่�
แต่่ละภาษาบัังคัับใช้้ด้้วย

สรุุปผลการศึึกษา
	 การศึกึษานี้้�มีวัีัตถุปุระสงค์เ์พื่่�อศึกึษาการ
ใช้้คำบุุรุุษสรรพนามในส่ื่�อการเรีียนภาษาไทย
สำหรับัชาวต่า่งชาติ ิโดยผู้้�วิจิัยัได้ศ้ึกึษาข้อ้มููลจาก
สื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่างชาติิ ทั้้�งที่่�
เป็น็หนัังสืือเรีียน จำนวนทั้้�งสิ้้�น 60 เล่่ม และศึึกษา
จากสื่�อสัังคมออนไลน์ที่่�มีียอดผู้�ติิดตามสููงสุุด 10 
อัันดัับ โดยเผยแพร่่ทางช่่องยููทููบและปีีลิิปีีลิิ 
ทั้้�งหมด 20 ช่อ่งทาง สามารถสรุุปผลการศึึกษาได้้
ดัังนี้้�
	ก ารใช้้คำบุุรุุษสรรพนามที่่�พบในส่ื่�อการ
เรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิ สามารถสรุุป
รููปคำที่่�ปรากฏการใช้้ได้้ทั้้�งหมด 16 รููป และ
จำแนกตามความหมายทางไวยากรณ์ด์้า้นบุุรุษุได้้
ทั้้�งหมด 20 คำดัังนี้้�
	 คำสรรพนามบุรุุษุที่่� 1 จำนวน 8 คำ ได้้แก่่ 
ผม กระผม ฉััน ดิิฉััน เรา หนูู กูู เขา(เค้้า) 
	 คำสรรพนามบุรุุษุที่่� 2 จำนวน 8 คำ ได้้แก่่ 
คุุณ ท่่าน เธอ หนูู มึึง เอง แก นาย 
	 คำสรรพนามบุรุุษุที่่� 3 จำนวน 4 คำ ได้้แก่่ 
ท่่าน เธอ เขา มััน 
	 นอกจากนี้้�ยัังพบว่า มีีการใช้้รููปคำบุุรุุษ
สรรพนามที่่�มีีความหมายเดีียวและรููปคำบุุรษ
สรรพนามที่่�มีีสองความหมาย ทั้้�งนี้้�สามารถแบ่่ง
ประเภทได้้ดัังนี้้�
	 1.	รููป คำบุุรุุษสรรพนามหนึ่่�งรููปหนึ่่�ง
ความหมายมีจีำนวน 12 คำ ได้แ้ก่ ่ผม กระผม ฉันั 
ดิิฉััน เรา กูู คุุณ มึึง เอง แก นาย มััน
	 2.	รููป คำบุุรุุษสรรพนามหนึ่่�งรููปสอง
ความหมายมีีจำนวน 4 คำ ได้้แก่่ รููปคำบุุรุุษ
สรรพนามที่่�ใช้้หมายถึึง สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 หรืือ
บุรุุษุที่่� 2 มีจีำนวนหนึ่่�งรููปได้้แก่ ่หนูู และรููปคำบุรุุษุ

สรรพนามที่่�ใช้้หมายถึึง สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 หรืือ
บุุรุุษที่่� 3 มีีจำนวนหนึ่่�งรููปได้้แก่่ เขา (เค้้า) และรููป
คำบุุรุุษสรรพนามที่่�ใช้้หมายถึึง สรรพนามบุุรุุษที่่� 
2 หรืือบุุรุุษที่่� 3 มีีจำนวนสองรููปได้้แก่่ ท่่าน เธอ
	 สรุุปการใช้้คำบุุรุุษสรรพนามตามปััจจััย
สังัคมและวัฒันธรรมที่่�ปรากฏในสื่่�อการเรียีนภาษา
ไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิทางด้้าน เพศ ความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููด ผู้้�ฟััง และผู้้�กล่่าวถึึง 
กาลเทศะ ได้้ดัังต่่อไปนี้้� ในการนี้้�ได้้ใช้้สััญลัักษณ์์ 
[1] แทน สรรพนามบุุรุุษที่่� 1 [2] แทนสรรพนาม
บุุรุุษที่่� 2 และ [3] แทนสรรพนามบุุรุุษที่่� 3
	 1.	 เพศ 
		  1.1 	เพศชาย [1] ผม กระผม ฉันั เรา 
หนูู กูู  [2] คุุณ ท่่าน เธอ หนูู มึึง เอ็็ง แก นาย [3] 
ท่่าน เธอ เขา มััน  
		  1.2	เพศหญิิง [1] ฉััน ดิิฉััน เรา หนูู 
กูู เขา(เค้้า) [2] คุุณ ท่่าน เธอ หนูู มึึง แก [3] ท่่าน 
เธอ เขา มััน
	 2.	 ความสัมัพันัธ์ร์ะหว่า่งผู้้�พููด ผู้้�ฟังัและ 
ผู้้�กล่่าวถึึง 
		  2.1	บทบาท  รู้้�จััก [1] ผม กระผม 
ฉััน ดิิฉััน เรา หนูู กูู เขา (เค้้า) [2] คุุณ ท่่าน เธอ 
หนูู มึึง เอ็็ง แก นาย [3] ท่่าน เธอ เขา มัันไม่่รู้้�จััก 
[1] ผม กระผม ฉััน ดิิฉััน เรา หนูู [2] คุุณ ท่่าน หนูู 
[3] ท่่าน เธอ เขา 
		  2.2 	ความสนิิทสนม สนิิท [1] ผม 
กระผม ฉันั ดิฉิันั เรา หนูู กูู เขา(เค้า้) [2] คุณุ ท่า่น 
เธอ หนูู มึึง เอ็็ง แก นาย [3] ท่่าน เธอ เขา มัันไม่่
สนิิท [1] ผม กระผม ฉััน ดิิฉััน เรา หนูู [2] คุุณ 
ท่่าน หนูู [3] ท่่าน เธอ เขา
		  2.3 	อายุุ
			   ใช้้เฉพาะอายุุ อายุุเท่่ากััน [1] 
เขา(เค้้า) อายุุมากว่่า [1] หนูู และ อายุุน้้อยกว่่า 
[2] หนูู ใช้้บางอายุุ อายุุเท่่ากัันและอายุุน้้อยกว่า 
[2] เธอ เอ็็ง แก นาย [3] เธอ มััน อายุุเท่่ากัันและ
อายุุมากกว่า ไม่่พบการใช้้ ใช้้ได้้ทุุกอายุุ [1] ผม 
กระผม ฉััน ดิิฉััน เรา [2] คุุณ ท่่าน และ [3] เขา 
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	 3. 	ก าลเทศะ 
 		  ทางการ [1] ผม กระผม ฉันั ดิฉิันั [2] 
คุุณ ท่่าน และ [3] ไม่่มีี ไม่่เป็็นทางการ [1] ผม ฉััน 
เรา หนูู กูู เขา(เค้้า) [2]คุุณ ท่่าน เธอ หนูู มึึง เอง 
แก นาย และ [3] ท่่าน เธอ เขา มััน
		  จากผลการศึกึษาข้า้งต้น้จะเห็น็ได้้ว่า่ 
การใช้้คำบุรุุษุสรรพนามในภาษาไทยใช้้ตามปัจัจััย
ทางสัังคมและวััฒนธรรม ทางด้้านเพศ ความ
สััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููด ผู้้�ฟัังและผู้้�กล่่าวถึึงในเรื่่�อง
บทบาท ความสนิทิสนมและอายุ ุรวมถึงึกาลเทศะ

ข้้อเสนอแนะ
	 1. 	 ควรศึึกษาการใช้้คำสรรพนามในส่ื่�อ 
การเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิประเภท
อื่่�น ๆ ที่่�นอกเหนืือจากหนัังสืือเรีียนและสื่่�อสัังคม
ออนไลน์ย์ููทููบกับัปีลีิปิีลีิ ิซึ่่�งอาจจะได้ผ้ลการศึกึษา
ที่่�แตกต่่างหรืือพบข้้อค้้นพบอื่่�น ๆ ได้้
	 2.	 ควรศึกึษาการใช้้คำประเภทอ่ื่�น ๆ  ใน
สื่่�อการเรีียนภาษาไทยสำหรัับชาวต่่างชาติิ เช่่น 
คำลงท้้าย คำบุุพบท คำสัันธาน คำบอกเวลา 
เป็็นต้้น
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